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Сирена вынырнула из воды до половины тела и бурно, резко захлопала ладонями по поверхности. Геральт отметил, что у нее красивая, прямо-таки идеальная грудь. Эффект портил лишь цвет - темно-зеленые соски, а ореолы вокруг них лишь чуточку светлее. Ловко подстраиваясь к набегающей волне, русалка изящно выгнулась, встряхнула мокрыми бледно-зелеными волосами и мелодично запела. 


- Что? - Князь перегнулся через борт когги. - Что она сказала? 


- Отказывается, - перевел Геральт. - Говорит - не хочу. 


- Ты объяснил, что я ее люблю? Что не представляю себе жизни без нее? Что хочу жениться на ней? Что только она и никакая другая? 


- Объяснил. 


- И что? 


- И ничего. 


- Ну так повтори. 


Ведьмак прижал к губам пальцы и издал вибрирующую трель. С трудом подбирая слова и мелодию, начал переводить любовные излияния князя. 


Сирена легла навзничь на воду и прервала его. 


- Не переводи, не мучайся, - пропела она. - Я поняла. Когда он говорит, что любит меня, у него всегда бывает такая глупая физиономия. Он сказал что-нибудь конкретное? 


- Не очень. 


- Жаль. - Сирена затрепыхалась и нырнула, сильно изогнув хвост и вспенив воду узким плавником, напоминающим плавник султанки. 


- Что? Что она сказала? - спросил князь. 


- Что ей жаль. 


- Чего жаль? Что значит - жаль? 


- Мне кажется, это был отказ. 


- Мне не отказывают! - крикнул князь, противореча очевидным фактам. 


- Ваша милость, - буркнул подходя капитан когги. - Сети готовы - закинем, и она ваша... 


- Я бы не советовал, - тихо проговорил Геральт. - Она не одна. Под водой их много, а в глубине может притаиться кракен. 


Капитан вздрогнул, побледнел и обеими руками почему-то схватился за ягодицы. 


- Кра... кракен? 


- Он самый, - подтвердил ведьмак. - Не советую играть с сетями. Ей достаточно крикнуть, и от вашей посудины останутся плавающие доски, а нас утопят, как котят. И вообще, Агловаль, реши, ты хочешь жениться или просто намерен поймать ее и держать в бочке? 


- Я ее люблю, - твердо сказал Агловаль. - Хочу взять в жены. Но надо, чтобы у нее были ноги, а не чешуйчатый хвост. И это можно сделать. За два фунта роскошных жемчужин я купил магический эликсир с полной гарантией. Выпьет - и ножки отрастут. Помучается недолго, дня три, не больше. Давай вызывай ее, ведьмак, скажи еще раз. 


- Я уже говорил дважды. Она ответила, что не согласна. Но добавила, что знает морскую волшебницу, которая с помощью заклинаний готова превратить твои ноги в элегантный хвост. Притом безболезненно. 


- Спятила, что ли? У меня - рыбий хвост? Ни за что. Вызывай ее, Геральт. 


Ведьмак сильно перегнулся через борт. В тени когги вода была зеленой и казалась густой, как желе. Звать не было нужды. Сирена взвилась над волнами в фонтане воды, какое-то мгновение стояла на хвосте, потом скатилась по волне, перевернулась, демонстрируя все свои прелести. Геральт сглотнул. 


- Эй вы! - пропела она. - Долго еще? У меня кожа скорбнет от солнца! Белоголовый, спроси его, он согласен или нет. 


- Он не согласен, - пропел в ответ ведьмак. - Шъееназ, пойми, он не может жить с хвостом и существовать под водой. Ты можешь дышать воздухом, а он водой не может вообще! 


- Так я и знала, - взвизгнула сирена. - Знала. Увертки. Глупые, наивные увертки, ни на грош жертвенности! Любящий жертвует! Я ради него жертвовала собой, ежедневно вылезала на скалы, все чешуйки на попе протерла, плавник растрепала, простыла. Насморк схватила! А он ради меня не хочет пожертвовать двумя своими паршивыми обрубками? Любить - значит не только брать, но и уметь отказываться от чего-то, жертвовать собою! Повтори ему это! 


- Шъееназ! - воскликнул Геральт. - Ты что, не понимаешь? Он не может жить в воде! 


- Я не принимаю глупых отговорок! Я тоже... Я тоже его люблю и хочу иметь от него мальков, но как это сделать, ежели он не хочет дать мне молок? Куда я ему икру положу? В шапку? 


- О чем это она? - крикнул князь. - Геральт! Я привез тебя не для того, чтобы ты с ней беседы беседовал, а... 


- Она стоит на своем. Она злится. 


- А ну давай сюда сети! - рявкнул Агловаль. - Подержу ее у себя в бассейне, так она... 


- А вот такого не хотите, ваша милость! - крикнул капитан, демонстрируя рукой, что он имеет в виду. - Под нами может быть кракен! Вы когда-нибудь видели кракена, господин? Прыгайте в воду, ежели на то ваша воля, ловите ее руками. Я мешать не стану. Я этой коггой живу! 


- Ты живешь моей милостью, паршивец! Давай сети, а то велю повесить! 


- Поцелуй...те пса под хвост! На когге - моя воля выше вашей! Я тут капитан! 


- Тихо вы оба! - зло крикнул Геральт. - Она что-то говорит, у них трудный диалект, мне надо сосредоточиться! 


- С меня довольно! - певуче воскликнула Шъееназ. - Я есть хочу. Ну, белоголовый, пусть он решает, и немедленно. Скажи ему одно: я больше не хочу быть посмешищем и не стану разговаривать с ним, с этой четырехрукой морской звездой. Повтори ему, что для забав, которые он предлагает мне на скалах, у меня есть подруги, которые делают все гораздо лучше! Но я считаю это играми для детишек, у которых еще не сменилась чешуя на хвостах. Я нормальная, здоровая сирена... 


- Шъееназ... 


- Не прерывай! Я еще не кончила! Я здоровая, нормальная и созревшая для нереста, а ему, если он действительно меня хочет, надо обзавестись хвостом, плавником и всем, что есть у нормального тритона. Иначе я знать его не знаю! 


Геральт переводил быстро, стараясь избегать вульгарностей. Не очень-то это получалось. Князь покраснел, выругался. 


- Бесстыжая девка! - рявкнул он. - Холодная макрель! Пусть найдет себе треску покрупнее с большим... ну что там у них есть... 


- Что он сказал? - заинтересовалась Шъееназ, подплывая. 


- Что не желает заводить хвоста! 


- Так скажи ему... Скажи ему, чтобы он высушился как следует! 


- Что она сказала? 


- Она сказала, - перевел ведьмак, - чтобы ты утопился!
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- Эх, жаль, - сказал Лютик, - не мог я с вами поплавать. Что делать, я на море блюю так, что хуже не придумаешь. А знаешь, я ни разу в жизни не болтал с сиреной. Обидно, черт побери. 


- Насколько я тебя знаю, - проговорил Геральт, приторачивая вьюки, - балладу ты напишешь и без того. 


- Верно. Уже готовы первые строчки. В моей балладе сирена пожертвует собою ради князя, сменит рыбий хвост на шикарные ножки, но заплатит за это потерей голоса. Князь изменит ей, бросит, и тогда она умрет от тоски, обратится в пену морскую, когда первые лучи солнца... 


- Кто поверит в такую чушь? 


- Неважно, - фыркнул Лютик. - Баллады пишут не для того, чтобы в них верили. Их пишут, чтобы ими волновать. А, чего с тобой говорить! Что ты в этом смыслишь? Скажи лучше, сколько заплатил Агловаль? 


- Нисколько. Сказал, что я не справился с задачей. Что он ожидал другого, а он платит за дела, а не за добрые намерения. 


Лютик покачал головой, снял шапочку и сочувственно посмотрел на ведьмака. 


- Означает ли сие, что у нас по-прежнему нет денег? 


- Похоже на то. 


Лютик сделал еще более жалостливую мину. 


- Все из-за меня. Моя вина, Геральт, ты не в обиде? 


Нет, ведьмак не был на Лютика в обиде. Совершенно не был. 


Хотя то, что с ним случилось, несомненно, произошло по вине Лютика. Именно Лютик настаивал на том, чтобы отправиться на гулянье в Четыре Клена. Гулянья, доказывал он, удовлетворяют глубокие и естественные потребности людей. Время от времени, утверждал бард, человеку надобно встречаться с себе подобными там, где можно посмеяться и попеть, набить пузо шашлыками и пирогами, набраться пива, послушать музыку и потискать в танце потные округлости девушек. Если б каждый человек пожелал удовлетворять эти потребности, так сказать, в розницу, доказывал Лютик, спорадически и неорганизованно, возник бы неописуемый хаос. Поэтому придумали праздники и гулянья. А коли существуют праздники и гулянья, то на них следует бывать. 


Геральт не возражал, хотя в перечне его собственных естественных и глубоких потребностей участие в гуляньях занимало далеко не первое место. Однако он согласился сопровождать Лютика, поскольку рассчитывал в сборище людей добыть информацию о возможном задании или занятии - давно его никто не нанимал, и запас его наличных небезопасно уменьшился. 


Ведьмак не держал на Лютика зла за то, что тот прицепился к Леснякам. Он и сам был виноват - мог вмешаться и остановить барда. Не сделал этого, потому что тоже терпеть не мог пользующихся дурной славой Стражей Пущи, именуемых в народе Лесняками - добровольной организации, занимающейся истреблением нелюдей. Он сам еле сдерживался, слушая их похвальбы о том, как они нашпиговали стрелами, зарезали либо повесили эльфа, лешего или духобаба. Лютик же, который, путешествуя в обществе ведьмака, решил, что он в полной безопасности, превзошел самого себя. Сначала Стражи не отвечали на его задирки, ехидные замечания и наглые намеки, вызывающие хохот у наблюдавших за развитием событий крестьян. Однако, когда Лютик пропел заранее заготовленный хамский и оскорбительный куплет, оканчивающийся вообще-то совершенно нейтральными словами: "Я не знаю о таком, кто б хотел быть Лесняком", возник скандал, завершившийся всеобщей потасовкой, а сарай, игравший роль танцзала, сгорел дотла. Вмешалась дружина комеса Будибога по прозвищу Плешак, которому подчинялись Четыре Клена. Лесняков, Лютика, а заодно и Геральта признали сообща виновными во всем ущербе, уроне и преступлениях, включая и совращение некоей рыжей немой малолетки, которую после случившегося нашли в кустах за гумном порозовевшей и глуповато улыбающейся, в ночной рубашке, задранной аж до подмышек. К счастью, комес Плешак знал Лютика, поэтому все кончилось штрафом, который тем не менее поглотил всю их наличность. К тому же им пришлось со всех конских ног удирать из Четырех Кленов, потому что изгнанные из деревни Лесняки грозились отыграться на них, а в окружающих лесах на нимф охотился их отряд, насчитывавший свыше сорока голов. У Геральта не было ни малейшего желания стать мишенью для Лесняковых стрел - стрелы были зазубренные, как гарпуньи наконечники, и страшно калечили тех, в кого попадали. 


Пришлось отказаться от первоначального плана посетить расположенные неподалеку от Пущи деревни, в которых ведьмак рассчитывал получить работу. Вместо этого они поехали к морю, в Бремервоорд. К сожалению, кроме малообещающей любовной интриги князя Агловаля и сирены Шъееназ, ведьмак работы не нашел. Они уже проели золотой Геральтов перстень с печаткой и брошь с александритом, которую трубадур некогда получил на память от одной из многочисленных невест. Все было скверно. И все же нет, ведьмак не был зол на Лютика. 


- Нет, Лютик, - сказал он. - Я на тебя не сержусь. 


Лютик не поверил, что явно следовало из его молчания. Лютик молчал редко. Он похлопал коня по загривку, неведомо который раз покопался во вьюках. Геральт знал, что ничего такого, что можно было бы обратить в наличные, там не окажется. Запах еды, несомый бризом от ближайшего дома, становился невыносимым. 


- Мэтр! - крикнул кто-то. - Эй, мэтр! 


- Слушаю, - повернулся Геральт. Из остановившейся рядом двуколки, запряженной в пару онагров, выбрался брюхатый, солидный мужчина в войлочных башмаках и тяжелой шубе из волчьих шкур. 


- Э-э-э... ну, того... - растерялся брюхач, подходя. - Я не вас, господин... Я мэтра Лютика... 


- Это я, - гордо выпрямился поэт, поправляя шапочку с пером цапли. - Чего желаете, добрый человек? 


- Мое почтение, - сказал брюхач. - Я - Телери Дроухард по прозвищу Краснобай, бакалейщик, старшина здешней гильдии. Сын мой, Гаспар, обручается с Далией, дочерью Мествина, капитана когги. 


- Ха, - сказал Лютик, храня достойную трубадура серьезность. - Поздравляю и желаю счастья молодым. Чем могу служить? Или речь идет о праве первой ночи? От этого я никогда не отказываюсь. 


- Э? Не... того... Тут, значить, такое дело, праздник и выпивка по случаю обручения будут нонче вечером. Жена моя, как, значить, узнала, что вы, мэтр, в Бремервоорд заглянули, дырку мне в брюхе провертела... Ну баба есть баба. Слышь, говорит, Краснобай, покажем всем, что мы не хамы, значить, какие, мы за культуру и искусство головы, значить, положим. Что у нас ежели уж застолье, то, стало быть, это, как его, ну духовное, а не то что только надраться и облеваться. Я ей, бабе глупой, толкую: мы, дескать, уже наняли одного барда, тебе мало? А она, что один - это, значить, недостаточно, что, дескать, мэтр Лютик - другое дело. Какая слава и, опять же, соседям шпилька в задницу. Мэтр? Окажи нам, значить, такую честь... Двадцать пять талеров, значить, наличными, как символ, само собой... Только лишь бы искусству потрафить... 


- Уж не ослышался ли я? - протянул Лютик. - Я - второй бард? Довесок к какому-то другому музыканту? Да еще этот, как его, символ? Мне? Нет, так низко я еще не пал, милсдарь Краснобай Дроухард, чтобы кому-то подпевать! 


Дроухард стал пунцовым. 


- Прощения просим, мэтр, - пробормотал он еле слышно. - Не так я, значить, мыслил... Энто все жена... Прощения просим... Окажите честь... 


- Лютик, - тихо шепнул Геральт. - Не задирай носа. Нам необходимы эти несколько монет. 


- Не учи меня жить! - разорался поэт. - Я задираю нос? Глядите-ка на него! А что сказать о тебе, то и дело отвергающем выгодные предложения? Хирриков ты не убиваешь, потому что они вымирают, двусилов - потому как они безвредны, ночниц - потому что миленькие, дракона, вишь ты, кодекс запрещает. Я, представь себе, тоже себя уважаю! У меня тоже есть свой кодекс! 


- Лютик, прошу тебя, сделай это для меня. Немного жертвенности, парень, ничего больше. Обещаю, и я не стану заноситься при следующем задании, если попадется. Ну, Лютик... 


Трубадур, глядя в землю, почесал подбородок, покрытый светлым мягким пушком. Дроухард, раскрыв рот, придвинулся ближе. 


- Мэтр... Окажите честь. Жена меня, значить, не простит, ежели я вас не уломаю. Ну... Ну пусть будет тридцать. Как символ. 


- Тридцать пять, - твердо сказал Лютик. Геральт усмехнулся, с надеждой втянул носом запах еды, доносящийся с подворья. 


- По рукам, мэтр, по рукам, - быстро проговорил Телери Дроухард, и стало ясно, что он дал бы и сорок, если б потребовалось. - А теперича... Мой дом, ежели вам надобно отряхнуться и передохнуть, ваш дом. И вы, господин... Как вас там? 


- Геральт из Ривии. 


- И вас, господин, конешным делом, тоже приглашаю. Перекусить, значить, выпить... 


- Ну что ж, с удовольствием, - сказал Лютик. - Указывайте дорогу, милейший господин Дроухард. А кстати, так, между нами, тот второй бард, это кто же? 


- Благородная госпожа Эсси Давен.
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Геральт еще раз протер рукавом серебряные набивки куртки и пряжку пояса, пятерней причесал перехваченные чистой перевязкой волосы и очистил голенища сапог, потерев одно о другое. 


- Лютик? 


- Ну? - Бард разгладил пришпиленную к шапочке эгретку, поправил и одернул курточку. Оба потратили полдня на чистку одежды и приведение ее хотя бы в относительный порядок. - Что, Геральт? 


- Постарайся держаться так, чтобы нас выкинули после ужина, а не до него. 


- Надеюсь, ты шутишь? За собой смотри получше. Ну, входим? 


- Входим. Слышишь? Кто-то поет. Женщина. 


- Только услышал? Это Эсси Давен по прозвищу Глазок. Неужто никогда не встречал женщин-бардов? Ах, правда, я же забыл, ты обходишь стороной места, где цветет искусство. Глазок - талантливая поэтесса и певица, к сожалению, не без недостатков, из которых наглость, как я слышал, не самый малый. То, что она теперь поет, - моя баллада. За это она сейчас услышит несколько теплых слов, да таких, что у нее глазок заслезится. 


- Лютик, смилуйся. Ведь выкинут же! 


- Не встревай. Это профессиональные вопросы. Входим... 


- Лютик? 


- Э? 


- Почему Глазок? 


- Увидишь. 


Пиршество имело место в помещении просторного склада, освобожденного от бочонков сельди и рыбьего жира. Запах - не совсем - забили, развесив где попало пучки омелы и вереска, украшенные цветными ленточками. Там и сям, как того требует обычай, висели косы чеснока, назначение которых - отпугивать вампиров. Табуреты и лавки, придвинутые к стенам, накрыли белым полотном, в углу организовали большой костер и вертел. Было тесно, но нешумно. Свыше полусотни человек самых различных состояний и профессий, а также прыщавый жених и не отрывающая от него глаз курносая невеста сосредоточенно и в тишине вслушивались в мелодичную балладу, которую исполняла девушка в скромном голубом платьице, сидевшая на возвышении с лютней, опертой о колено. Девушке было не больше восемнадцати. Очень худенькая, с длинными и пушистыми волосами цвета темного золота. Когда они вошли, девушка как раз кончила петь, кивком поблагодарив за громкие хлопки, тряхнула головой. 


- Приветствоваю вас, мэтр, приветствоваю. - Дроухард, празднично одетый, подскочил к ним, потянул к середине склада. - Приветствоваю и вас, господин Герард... - Геральт смолчал. - Какая, значить, честь... Да... Позвольте... Уважаемые госпожи, уважаемые господа! Это наш почетный гость, который оказал нам почесть и удостоил чести... Мэтр Лютик, известный певец и виршепле... э... поэт, стал быть, великую честь нам оказал, почествовав... нас. Поэтому мы почествованы... в смысле... э... полоще... нет, польщены... 


Раздались восклицания и хлопки. И пора, так как походило на то, что Краснобай Дроухард зачествуется оказанной ему честью вусмерть. Лютик, порозовевший от гордости, изобразил высокомерную мину и небрежно поклонился, потом помахал рукой девушкам, уместившимся под присмотром старших матрон на длинной лавке, будто куры на насесте. Девушки сидели, чопорно вытянувшись, словно приклеенные к лавке столярным клеем или другим не менее эффективным клеющим средством. Все без исключения держали руки на спазматически сжатых коленях и демонстрировали свои полураскрытые рты. 


- А теперича, - воскликнул Дроухард, - ну-кось, гостюшки, значить, за пиво, кумовья, и за еду! Просим, просим, чем хата богата... 


Девушка в голубом протиснулась сквозь толпу, словно морская волна, ринувшуюся к заставленным едой столам. 


- Здравствуй, Лютик. 


Определение "глаза как звезды" Геральт считал банальным и затасканным, особенно с тех пор, как начал путешествовать с Лютиком, поскольку трубадур привык раздавать этот комплимент направо и налево. Как правило, незаслуженно. Однако в применении к Эсси Давен даже такой мало подверженный влиянию поэзии субъект, как ведьмак, вынужден был признать точность этого определения. На хорошеньком, но ничем особым не выделяющемся личике горел огромный, прекрасный, блестящий темно-голубой глаз, от которого невозможно было оторваться. Второй глаз Эсси Давен был большую часть времени прикрыт и заслонен золотистой прядкой, падающей на щеку. Эсси то и дело откидывала прядку движением головы либо подув на нее, и тогда становилось видно, что второй глазок Глазка ни в чем не уступает первому. 


- Здравствуй, Глазок, - сказал Лютик, поморщившись. - Хорошую ты спела балладу. Значительно улучшила репертуар. Я всегда говорил, что, если не умеешь писать стихи сам, следует пользоваться чужими. И много ты их использовала? 


- Не очень, - тут же отреагировала Эсси Давен и улыбнулась, показав белые зубки. - Два или три. Хотелось бы больше, да не получилось. Сплошная белиберда, а мелодии, хоть приятные и простенькие, чтобы не сказать примитивные, но вовсе не те, которых ожидают мои слушатели. Может, написал что-то новенькое, Лютик? Не довелось слышать. 


- Неудивительно, - вздохнул бард. - Свои баллады я пою в таких местах, куда приглашают исключительно талантливых и известных бардов, а ты ведь там не бываешь. 


Эсси слегка зарумянилась и, дунув, откинула прядку. 


- Это верно. В борделях я не бываю, они, понимаешь, действуют на меня угнетающе. Жаль, конечно, что тебе приходится петь в таких местах. Ну что делать! Коли нет таланта, публику не выбирают. 


Теперь вполне заметно покраснел Лютик. Глазок же радостно засмеялась, неожиданно закинула ему руки на шею и громко чмокнула в щеку. Ведьмак изумился, но не шибко. Подруга по профессии, в конце концов, не могла очень-то уж отличаться от Лютика в смысле предсказуемости. 


- Лютик, старый ты звонарь, - сказала Эсси, не разжимая объятий. - Рада снова видеть тебя в добром здравии и полном уме. 


- Эх, Куколка! - Лютик схватил девушку за талию, приподнял и закружил так, что затрепыхалось платьице. - Ты была прелестна, клянусь Богом, я давно не слышал такого чудесного ехидства! Ссоришься ты еще прекраснее, чем поешь! А выглядишь прямо изумительно! 


- Сколько раз я тебя просила, - Эсси дунула на прядку и стрельнула глазом в Геральта, - чтобы ты не называл меня Куколкой. К тому же, думается, самое время представить мне твоего спутника. Сразу видно, он не из нашей братии. 


- Упасите, боги, - рассмеялся трубадур. - У него, Куколка, нет ни голоса, ни слуха, а срифмовать он может только "попа" и "жопа". Это представитель цеха ведьмаков, Геральт из Ривии. Подойди, Геральт, поцелуй Глазку ручку. 


Ведьмак подошел, не очень-то зная, что делать. В руку, вернее в перстень, было принято целовать исключительно дам, начиная от дюшессы и выше, и при этом надлежало опуститься на одно колено. В отношении нижестоящих на общественной лестнице женщин такой жест считался здесь, на Юге, эротически двузначным и как таковой использовался в принципе только близкими парами. 


Однако Глазок развеяла его сомнения, охотно и высоко протянула руку, опустив пальцы. Он неловко взял ее и запечатлел поцелуй. Эсси, все еще таращась на него своим изумительным глазком, зарумянилась. 


- Геральт из Ривии, - сказала она. - Ишь, в каком обществе ты вращаешься. Лютик. 


- Вы оказываете мне честь, - пробормотал ведьмак, сознавая, что сравнивается красноречием с Дроухардом. - Милсдарыня... 


- К черту, - фыркнул Лютик. - Не смущай Глазка выканьем и титулованием. Ее зовут Эсси, его - Геральт. Конец э... презентации. Переходим к делу, Куколка. 


- Если ты еще хоть раз назовешь меня Куколкой, получишь по уху. Ну и к какому же делу мы должны перейти? 


- Надо договориться, как будем петь. Предлагаю поочередно по нескольку баллад. Для эффекта. Разумеется, каждый поет собственные. 


- Согласна. 


- Сколько тебе платит Дроухард? 


- Не твоя забота. Кто начинает? 


- Ты. 


- Согласна. Ах, смотрите, кто идет! Его высочество князь Агловаль... 


- Тэк-тэк, - обрадовался Лютик. - Качественный уровень публики повышается. Хотя, с другой стороны, на него рассчитывать не приходится. Скупердяй. Геральт может подтвердить. Здешний князь чертовски не любит платить. Нанимать-то нанимает. С расплатой хуже. 


- Слышала я кое-что. - Эсси, глядя на Геральта, сдула прядку со щеки. - Болтали в порту и на пристани. Известная Шъееназ, верно? 


Агловаль, короткими кивками ответив на глубокие поклоны столпившихся у входа гостей, почти сразу же подошел к Дроухарду и отвел его в угол, дав понять, что не ожидает от него знаков почтения в центре зала. Геральт наблюдал за ними краешком глаза. Разговор шел тихий, но было видно, что оба возбуждены. Дроухард, то и дело вытирая лоб рукавом, крутя головой, почесывая шею, задавал вопросы, а князь, хмурый и угрюмый, отвечал пожатием плеч. 


- Князь, - тихо сказала Эсси, придвигаясь к Геральту, - выглядит озабоченным. Неужто опять сердечные дела? Начавшееся с утра недоразумение с сиреной? А, ведьмак? 


- Возможно. - Геральт искоса посмотрел на поэтессу, удивленный и почему-то раздосадованный ее вопросом. - У каждого свои проблемы. Однако не все любят, чтобы о них распевали на ярмарках. 


Глазок слегка побледнела, дунула в прядь и вызывающе взглянула на него. 


- Говоря так, ты намеревался меня оскорбить или только обидеть? 


- Ни то ни другое. Я лишь хотел упредить следующие вопросы касательно проблем Агловаля и сирены. Вопросы, отвечать на которые я не уполномочен. 


- Понимаю, - красивый глаз Эсси Давен слегка прищурился. - Я не поставлю тебя перед такой дилеммой. Больше не задам ни одного вопроса из тех, какие собиралась и которые, откровенно говоря, считала просто вступлением и приглашением к приятной беседе. Ну что ж, стало быть, не будет беседы - и нечего бояться, что ее содержание станут распевать на какой-нибудь ярмарке. Было очень приятно. 


Она быстро повернулась и отошла к столам, где ее тут же встретили с почетом. Лютик переступил с ноги на ногу и многозначительно кашлянул. 


- Не скажу чтобы ты был с ней изысканно любезен, Геральт. 


- Глупо получилось, - согласился ведьмак. - Действительно, я ее обидел и, главное, без надобности. Может, пойти извиниться? 


- Прекрати, - сказал бард и глубокомысленно добавил: - Никогда не выпадает вторая оказия создать первое впечатление. Пошли лучше выпьем пива. 


Напиться пива они не успели. Сквозь толпу протиснулся Дроухард. 


- Господин Герард, - сказал он. - Простите. Его высочество желают с вами поговорить. Значить. 


- Иду, - сказал Геральт, пропустив "Герарда" мимо ушей. 


- Геральт, - схватил его за рукав Лютик. - Не забывай. 


- О чем? 


- Ты обещал взяться за любое дело, не выпендриваясь. Ловлю на слове. Как ты сказал-то? Немного жертвенности? 


- Лады, Лютик. Но почему ты решил, что Агловаль... 


- Нюхом чую. Так не забудь, Геральт. 


- Ну-ну. 


Они с Дроухардом отошли в угол залы, подальше от гостей. Агловаль сидел за низким столом. Его сопровождал пестро одетый загорелый мужчина с короткой черной бородой, которого Геральт раньше здесь не видел. 


- Снова встретились, ведьмак, - начал князь, - хотя еще сегодня утром я поклялся, что больше тебя не увижу. Но другого ведьмака под рукой нет, придется довольствоваться тобой. Познакомься: Зелест, мой коморник и ответственный за ловлю жемчуга. Говори, Зелест. 


- Сегодня утром, - начал чернобородый, - я задумал расширить ловлю за пределы привычной территории. Одна лодка пошла дальше к западу, за мыс, в сторону Драконьих Клыков. 


- Драконьи Клыки, - вставил Агловаль, - это два больших вулканических рифа на окончании мыса. Их видно с нашего берега. 


- Ну да, - подтвердил Зелест. - Обычно мы туда не заплывали, там водовороты, камни, нырять опасно. Но у побережья жемчуга все меньше. Вот. Ну, стало быть, пошла туда одна лодка. Семь душ экипажа, два матроса и пятеро ныряльщиков, в том числе одна женщина. Когда они не вернулись к вечеру, мы начали беспокоиться, хотя море было спокойное, словно маслом полили. Послал я несколько быстрых скифов, и они вскоре обнаружили лодку, дрейфующую в море. В лодке не было никого. Канули как камень в воду. Неведомо, что случилось. Но бой там был, не бой, а побоище... Были следы... 


- Какие? - прищурился ведьмак. 


- Вся лодка заляпана кровью. 


Дроухард свистнул и беспокойно оглянулся. Зелест понизил голос. 


- Было, как я говорю, - повторил он, стискивая зубы. - Лодка вся забрызгана кровью. Не иначе как там прям-таки резню устроили. Что-то убило этих людей. Говорят, морское чудовище. Не иначе морское чудовище. 


- Не пираты? - тихо спросил Геральт. - Не конкуренты-жемчужники? Обычную поножовщину исключаете? 


- Исключаем, - сказал князь. - Нет тут никаких пиратов и никаких конкурентов. А ножевые расправы не кончаются исчезновением всех до единого. Нет, Геральт. Зелест прав. Это морское чудовище, ничего другого. Слушай, никто не отваживается выйти в море, даже в близкие и знакомые места. Людей охватил жуткий страх, и порт парализован. Даже когги и галеры не отрываются от пристаней. Понимаешь, ведьмак? 


- Понимаю, - кивнул Геральт. - Кто покажет мне место? 


- Ха. - Агловаль положил руку на стол и забарабанил пальцами. - Это мне нравится. Вот это по-ведьмачьи. Сразу к делу, без лишней болтовни. Да, так я люблю. Видишь, Дроухард, говорил я тебе, хороший ведьмак - это голодный ведьмак. А, Геральт? Если б не твой музыкальный дружок, ты сегодня снова отправился бы спать на пустой желудок. Хорошие у меня сведения, верно? 


Дроухард опустил голову. Зелест тупо смотрел перед собой. 


- Кто покажет мне место? - повторил Геральт, холодно глядя на Агловаля. 


- Зелест, - сказал князь, переставая усмехаться. - Зелест покажет тебе Драконьи Клыки и дорогу к ним. Когда ты намерен взяться за дело? 


- С утра. Будьте на пристани, господин Зелест. 


- Договорились, господин ведьмак. 


- Ну и прекрасно, - потер руки князь и снова насмешливо ухмыльнулся. - Геральт, я рассчитываю на то, что с чудовищем у тебя пойдет лучше, чем с Шъееназ. Я действительно на это рассчитываю. Да, вот еще что. Запрещаю болтать об этом: не желаю, чтобы распространилась паника. Ты понял, Дроухард? Язык велю выдрать, если проговоришься. 


- Я понял, князь. 


- Ну и прекрасно. - Агловаль поднялся. - Теперь иди, не стану мешать пиршеству, не стану провоцировать слухи. Бывай, Дроухард, пожелай нареченным счастья от моего имени. 


- Премного благодарен, милсдарь князь. 


Эсси Давен, сидевшая на табуретке в окружении плотного венчика слушателей, напевала мелодичную и грустную балладу о достойной сожаления судьбе покинутой любовницы. Лютик, опершись о столб и бормоча себе под нос, высчитывал на пальцах такты и слоги. 


- Ну как? - спросил он. - Получил работу? 


- Получил. - Ведьмак не стал вдаваться в подробности, до которых, впрочем, барду не было никакого дела. 


- Говорил я, нюхом чую письма и деньги. Хорошо, очень хорошо. Я заработаю, ты заработаешь, будет на что погулять. Поедем в Цидарис, успеем на праздник сбора винограда. А сейчас, прости на минутку. Я там, на лавке, высмотрел кое-что интересное. 


Геральт проследил за взглядом поэта, но, кроме нескольких девушек с полураскрытыми ртами, не обнаружил ничего любопытного. Лютик одернул курточку, сдвинул шапочку набекрень к правому уху и пляшущей походкой направился к лавке. Ловким фланговым маневром обойдя стерегущих девиц матрон, он начал свой обычный "ритуал щеренья зубов". 


Эсси Давен окончила балладу, получила аплодисменты, небольшой мешочек и большой букет красивых, хоть и несколько привядших хризантем. 


Геральт кружил меж гостей, выискивая случай занять место за столом, уставленным яствами. Он тоскливо поглядывал на исчезающие в ускоренном темпе маринованные селедки, голубцы, вареные тресковые головы и бараньи котлеты, на разрываемые на куски кружки колбасы и каплунов, разрубаемых ножами вяленых лососей и свиную ветчину. Проблема состояла в том, что на лавках за столом не было свободного места. 


Девушки и матроны, несколько расшевелившиеся, обложили Лютика, пискливо требуя песен. Лютик искренне улыбался и отказывался, неловко изображая из себя скромника. Геральт, преодолев робость, чуть не силой пробился к столу. 


Престарелый тип, остро пахнущий уксусом, поразительно вежливо и охотно подвинулся, чуть было не свалив с лавки соседей. Геральт незамедлительно принялся за еду и мгновенно опустошил единственную тарелку, до которой смог дотянуться. Пахнущий уксусом старик подсунул ему следующую. Ведьмак с благодарностью и сосредоточенно выслушал длиннющую тираду касательно теперешних времен и теперешней молодежи. "Уксусник" упорно именовал послабление нравов "поносом", поэтому Геральту непросто было хранить серьезность. 


Эсси стояла у стены, под пучком омелы, в одиночестве, настраивая лютню. Ведьмак видел, как к ней приближается юноша в узком парчовом кафтане, как что-то говорит поэтессе, слабо улыбаясь. Эсси взглянула на юношу, немного скривив красивые губы, быстро произнесла несколько слов. Юноша ссутулился и скоренько отошел, а его уши, красные, как рубины, еще долго светились в полумраке. 


- ...мерзость, позор и срамота, - продолжал "уксусник". - Сплошной великий понос, милсдарь. 


- Верно, - неуверенно подтвердил Геральт, вытирая тарелку хлебом. 


- Прошу тишины, благородные дамы, благородные, значить, господа! - крикнул Дроухард, выходя на середину залы. - Знаменитый мэтр Лютик, хоть и немного, значить, хворый телом и притомившийся, споет для нас знаменитую балладу о знаменитой королеве Марьенне и Черном Вороне! Он проделает это в ответ на горячую, значить, просьбу мельниковой дочери мазели Биелки, которой, как он выразился, отказать не может. 


Мельникова дочка Биелка, одна из наименее пригожих девушек среди всех сидевших на лавке, покрасивела в мгновение ока. Поднялись крики и хлопки, заглушившие очередной "понос" старичка, отдающего уксусом. Лютик выждал, пока наступит полная тишина, проиграл на лютне эффектное вступление и начал петь, не отрывая глаз от дочери мельника Биелки, которая хорошела от куплета к куплету. "Воистину, - подумал Геральт, - этот сукин сын действует эффективнее, чем чародейские кремы и мази, которые продает Йеннифэр в своем Венгерберге". 


Он увидел, как Эсси проскользнула за спинами столпившихся полукругом слушателей Лютика, как осторожно скрылась в дверях, ведущих на террасу. Руководимый странным предчувствием, он ловко выбрался из-за стола и вышел следом. 


Она стояла, опершись локтями о перила террасы-помоста, втянув голову в маленькие приподнятые плечи. И глядела на покрытое рябью море, блестевшее в свете луны и портовых огней. Под ногой Геральта скрипнула половица. Эсси выпрямилась. 


- Прости, я не хотел помешать, - сказал он скучным голосом, думая увидеть на ее губах ту неожиданную гримасу, которой она только что угостила "парчового юношу". 


- Ты мне не мешаешь, - ответила она и улыбнулась, откинув прядь. - Мне нужно было не уединение, а свежий воздух. Тебе тоже мешают дым и духота? 


- Немножко. Но еще больше тяготит сознание, что я обидел тебя. Я пришел извиниться, Эсси, попробовать найти повод для приятной беседы. 


- Извиниться должна я, - сказала девушка. - Я слишком резко отреагировала. Я всегда реагирую резко, не умею сдерживаться. Прости и предоставь мне вторую возможность. Поговорить. 


Он подошел, облокотился о перила рядом с ней. Почувствовал пышущее от нее тепло, легкий аромат вербены. Он любил запах вербены, хотя запах вербены и не был запахом сирени и крыжовника. 


- С чем у тебя ассоциируется море, Геральт? - вдруг спросила она. 


- С беспокойством, - ответил он, почти не задумываясь. 


- Интересно. А ты кажешься таким спокойным и сдержанным. 


- Я не сказал, что чувствую беспокойство. Ты спросила об ассоциации. 


- Ассоциация - зеркало души. Мне кое-что известно об этом, я - поэт. 


- А у тебя, Эсси, с чем ассоциируется море? - быстро спросил он, чтобы покончить с рассуждениями о беспокойстве, которое чувствовал. 


- С вечным движением, - не сразу ответила она. - С переменой. И с загадкой, с тайной, с чем-то, чего я не схватываю, что могла бы описать тысячью способами, тысячами стихов, так и не дойдя до сути, до сущности. Да, пожалуй, именно так. 


- Стало быть, - сказал он, чувствуя, что вербена все сильнее действует на него, - то, что ты ощущаешь, - тоже беспокойство. А кажешься такой спокойной и сдержанной. 


- Я и не спокойна, и не сдержанна, Геральт. 


Это произошло неожиданно, совершенно неожиданно. Жест, который он сделал и который мог быть лишь прикосновением, легким прикосновением к ее руке, переродился в крепкое объятие. Он быстро, хоть и не грубо, привлек ее к себе, их тела порывисто, бурно соприкоснулись. Эсси застыла, напряглась, сильно выгнула тело, крепко уперлась руками в его руки, так, словно хотела сорвать, сбросить их с талии, но вместо этого только крепче схватила их, наклонила голову, раскрыла губы. 


- Зачем... зачем это? - шепнула она. Ее глаз был широко раскрыт, золотой локон опустился на щеку. 


Он спокойно и медленно наклонил голову, приблизил лицо, и они вдруг сомкнулись губами в поцелуе. Однако Эсси и теперь не отпустила его рук, стискивающих ее талию, и по-прежнему сильно изгибала спину, стараясь не соприкасаться телами. Оставаясь в такой позе, они медленно, словно в танце, кружились. Она целовала его охотно, смело. И долго. Потом ловко и без труда высвободилась из его рук, отвернулась, снова оперлась о перила, втянув голову в плечи. Геральт неожиданно почувствовал себя отвратительно, неописуемо глупо. Это ощущение удержало его от того, чтобы приблизиться к ней, обнять ссутулившиеся плечи. 


- Зачем? - спросила она холодно, не поворачиваясь. - Зачем ты это сделал? 


Она глянула на него краешком глаза, и ведьмак вдруг понял, что ошибся. Неожиданно понял, что фальшь, ложь, притворство и бравада завели его прямо в трясину, где между ним и бездной будут уже только пружинящие, сбившиеся в тонкий покров травы и мхи, готовые в любую минуту уступить, разорваться, лопнуть. 


- Зачем? - повторила она. 


Он не ответил. 


- Ищешь женщину на ночь? 


Он не ответил. 


Эсси медленно отвернулась, коснулась его плеча. 


- Вернемся в залу, - свободно сказала она, но его не обманула эта легкость, он почувствовал, как она напряжена. - Не делай такой мины. Ничего не случилось. А то, что я не ищу мужчины на ночь, не твоя вина. Правда? 


- Эсси... 


- Возвращаемся, Геральт. Лютик уже бисировал дважды. Теперь моя очередь. Пойдем, я спою... 


Она как-то странно взглянула на него и, дунув, откинула прядь с глаза. 


- Спою для тебя.
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- Ого, - разыграл удивление ведьмак. - Явился, однако? Я думал, не вернешься на ночь. 


Лютик закрыл дверь на крючок, повесил на гвоздь лютню и шапочку с эгреткой, снял куртку, отряхнул и положил на мешки, валявшиеся в углу комнаты. Кроме мешков, лохани и огромного, набитого гороховой соломой матраца, в комнате на чердаке не было никакой мебели - даже свеча стояла на полу, в застывшей лужице воска. Дроухард восхищался Лютиком, но, видать, не настолько, чтобы отдать в его распоряжение комнату или хотя бы эркер. 


- А почему это ты думал, - спросил Лютик, стягивая башмаки, - что я не вернусь на ночь? 


- Думал, - ведьмак приподнялся на локте, хрустнув соломой, - пойдешь петь серенады под окном прекрасной Биелки, в сторону которой весь вечер вывешивал язык, словно кобель при виде суки. 


- Ха-ха, - засмеялся бард. - До чего ж ты глуп. Биелка? Чихал я на Биелку. Просто я хотел вызвать ревность у Акаретты, за которой приударю завтра. Подвинься. 


Лютик повалился на матрац и стянул с Геральта попону. Геральт, чувствуя странную злобу, отвернулся к маленькому оконцу, сквозь которое, не поработай там пауки, было бы видно звездное небо. 


- Чего набычился? - спросил поэт. - Тебе лихо, что я бегаю за девчонками? С каких пор? Может, ты стал друидом и принес обет чистоты? А может... 


- Перестань токовать. Я устал. Ты не заметил, что впервые за две недели у нас есть крыша над головой и матрац? Тебя не радует мысль, что под утро нам не накапает на носы? 


- Для меня, - размечтался Лютик, - матрац без девочки - не матрац. Он - неполное счастье, а что есть неполное счастье? 


Геральт глухо застонал, как всегда, когда на Лютика находила ночная болтливость. 


- Неполное счастье, - продолжал Лютик, вслушиваясь в собственный голос, - это как... как прерванный поцелуй. Что скрипишь зубами, позволь спросить? 


- До чего ж ты нуден, Лютик. Ничего, только матрацы, девочки, попки, сиськи, неполное счастье и поцелуйчики, прерванные собаками, которых науськивают на тебя родители невест. Что ж, видно, иначе ты не можешь. Видимо, только фривольность - чтобы не сказать неразборчивый блуд - позволяет вам слагать баллады, писать стихи и петь. Видимо, это - запиши! - темная сторона таланта. 


Он сказал слишком много и недостаточно холодно. И Лютик запросто и безошибочно раскусил его. 


- Так, - сказал он спокойно. - Эсси Давен по прозвищу Глазок. Прелестный глазок Глазка остановился на ведьмаке и вызвал в душе ведьмака смятение. Ведьмак повел себя по отношению к Глазку, как жак перед принцессой. И вместо того чтобы винить себя, винит ее и ищет в ней темные стороны. 


- Глупости, Лютик. 


- Нет, дорогой мой. Эсси произвела на тебя впечатление, не скрывай. Впрочем, не вижу ничего безнравственного. Но будь осторожен, не ошибись. Она не такая, как ты думаешь. Если у ее таланта и есть темные стороны, то наверняка не такие, какие ты себе вообразил. 


- Догадываюсь, - сказал ведьмак, совладав с голосом, - ты знаешь ее очень хорошо. 


- Достаточно хорошо. Но не так, как думаешь ты. Не так. 


- Довольно оригинально для тебя, согласись. 


- Глупый ты. - Бард потянулся, подложил обе руки под голову. - Я знаю Куколку почти с детства. Она для меня... ну... как младшая сестра. Повторяю, не ошибись, не сглупи... Тем самым ты доставишь ей огромную неприятность потому что и ты произвел на нее впечатление. Признайся ты хочешь ее? 


- Даже если и так, то, в противоположность тебе, я не привык это обсуждать, - отрезал Геральт. - И сочинять об этом песенки. Благодарю за то, что ты о ней сказал. Быть может, действительно спас меня от глупой ошибки. И конец. Тема исчерпана. 


Лютик некоторое время лежал неподвижно и молчал, но Геральт знал его слишком хорошо. 


- Знаю, - сказал поэт. 


- Ни хрена ты не знаешь, Лютик. 


- Знаешь, в чем проблема, Геральт? Тебе кажется, будто ты иной. Ты носишься со своей "инностью", с тем, что принимаешь за ненормальность. Ты со своей "ненормальностью" нагло навязываешься всем, не понимая, что для большинства трезво мыслящих людей ты самый нормальнейший в мире человек, и дайте боги, чтобы все были такими нормальными. У тебя более быстрая реакция, вертикальные зрачки? Ты видишь в темноте, как кошка? Разбираешься в чарах? Тоже мне, великое дело! Я, дорогой мой, когда-то знал трактирщика, который ухитрялся в течение десяти минут непрерывно пускать ветры, да так, что они складывались в мелодию псалма: "О прииди, прииди, утренняя заря". И все же, несмотря на необычный, как там ни говори, талант, трактирщик был самым нормальным среди нормальных, была у него жена, дети и бабки, разбитая параличом... 


- Что тут общего с Эсси Давен? Ты можешь объяснить? 


- Само собой. Тебе безо всяких оснований почудилось, якобы Глазок заинтересовалась тобой из нездорового, прямо-таки извращенного любопытства, что она глядит на тебя как на диковинку, двухголового теленка либо саламандру в зверинце. И ты тут же надулся, как индюк, дал ей при первой же оказии неприличный, незаслуженный реприманд, хотя, видят боги, я не знаю, что это означает, возвратил удар, которого она не нанесла. Я был тому свидетелем. Как дальше развивались события, я уже не видел, но заметил ваше бегство из залы и ее порозовевшие ланиты, когда ты вернулся. Да, Геральт. Я пытаюсь предостеречь тебя от ошибки, а ты ее уже совершил. Ты хотел отыграться на ней за нездоровое, по твоим понятиям, любопытство. Решил этим любопытством воспользоваться. 


- Повторяю, ты несешь чепуху. 


- Решил попробовать, - невозмутимо продолжал бард, - а не удастся ли уволочь ее на сенник, узнать, не будет ли ей интересно заняться любовью с чудаком, перевертышем-ведьмаком. К счастью, Эсси оказалась умнее и благородно смилостивилась над твоей глупостью, поняв ее причину. Я делаю такой вывод на основании того, что ты вернулся с террасы не с распухшей физиономией. 


- Ты кончил? 


- Кончил. 


- Ну тогда спокойной ночи. 


- Знаю, отчего ты злишься и скрипишь зубами. 


- Еще бы. Ты ведь знаешь все. 


- Знаю, кто тебя так переиначил, кому ты обязан тем, что не можешь понять нормальной женщины. Ну и влезла же тебе в печенку твоя Йеннифэр, провалиться мне на этом месте, если я понимаю, что ты в ней нашел. 


- Прекрати, Лютик. 


- А в натуре-то, ты предпочитаешь нормальную девушку, такую как Эсси. Что ты нашел в чародейке такого, чего нет у Эсси? Разве что возраст? Глазок, может, не самая юная, но ей столько лет, на сколько она выглядит. А знаешь, в чем когда-то призналась мне Йеннифэр после нескольких бокалов? Ха-ха... Она сказала, что впервые делала это с мужчиной тика в тику через год после того, как изобрели двухлемешный плуг. 


- Лжешь, Йеннифэр не переносит тебя, как моровую язву, и никогда бы не раскрылась. 


- Ладно, соврал я, признаюсь. 


- Незачем. Я тебя знаю. 


- Тебе только кажется, будто знаешь. Не забывай - я натура сложная. 


- Лютик, - вздохнул ведьмак, действительно чувствуя, как слипаются глаза. - Ты циник, свинтус, бабник и лжец. И ничего, поверь, ничего сложного в тебе нет. Спокойной ночи. 


- Спокойной.
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- А ты рано встаешь, Эсси. 


Поэтесса улыбнулась, придерживая развевающиеся на ветру волосы. Осторожно вошла на мол, обходя дыры и прогнившие доски. 


- Я не могла упустить возможность увидеть ведьмака за работой. Снова будешь утверждать, якобы я слишком любопытна? Ну что ж, не скрываю, и верно, очень любопытна. Как дела? 


- Какие дела? 


- Ах, Геральт. Ты недооцениваешь моей любознательности, моего таланта улавливать и интерпретировать услышанное. Я уже все знаю о несчастье с ловцами жемчуга, знаю подробности твоего уговора с Агловалем, знаю, что ищешь моряка, который согласится поплыть туда, к Драконьим Клыкам. Ну и как, нашел? 


Геральт некоторое время внимательно глядел на нее, потом вдруг решился. 


- Нет. Не нашел. Ни одного. 


- Боятся? 


- Боятся. 


- Как же ты думаешь заняться разведкой, не выйдя в море? Как, не имея возможности отплыть, хочешь схватить за шкуру чудовище, которое убило ловцов? 


Он взял ее за руку и свел с помоста. Они шли медленно по берегу моря, по каменистому пляжу, вдоль выволоченных на берег баркасов, меж рядов сетей, развешенных на шестах, меж покачивающихся на ветру занавесей из вялящихся рыб. Геральт неожиданно обнаружил, что общество поэтессы ему вовсе не мешает, что она не утомительна и не нахальна. Кроме того, он надеялся, что спокойная и деловая беседа сотрет последствия того глупого поцелуя на террасе. Тот факт, что Эсси пришла на мол, позволял надеяться, что она на него не в обиде. Он был этому рад. 


- Схватить за шкуру чудовище, - проворчал он, повторяя ее слова. - Если б еще ведать как. Я очень мало знаю о морских страховидлах. 


- Интересно. Насколько мне известно, в море чудовищ гораздо больше, чем на суше. Как по количеству, так и по разнообразию. Казалось бы, море должно быть неплохим полем деятельности для ведьмака. 


- Однако - нет. 


- Почему? 


- Наступление людей на море, - он отвернулся, откашлялся, - началось недавно. Ведьмаки были нужны раньше, на суше, на первом этапе колонизации. Мы не годимся для войны с существами, обитающими в море, хотя, верно, в нем полным-полно всякой агрессивной нечисти. Но наших ведьмачьих способностей недостаточно в борьбе против морских чудищ. Эти существа для нас либо чересчур велики, слишком хорошо защищены броней, либо очень уж уверенно чувствуют себя в своей стихии. А то и одновременно все, вместе взятое. 


- А чудовище, которое убило ловцов? Не догадываешься, что это было? 


- Может, кракен? 


- Нет. Кракен разбил бы лодку, а лодка осталась целой. И, говорят, полна крови. - Глазок сглотнула и заметно побледнела. - Не думай, что я умничаю. Я выросла у моря, кое-что видела. 


- Так что это могло быть? Гигантский кальмар? Он мог стащить людей с палубы... 


- Тогда не было бы крови. Это не кальмар, не касатка, не дракопаха. Ведь они не разбили, не перевернули лодку. Это вошло на палубу и там учинило резню. Возможно, ты ошибаешься, ища в море? 


Ведьмак задумался. 


- Ты начинаешь меня удивлять, Эсси, - сказал он. Поэтесса покраснела. - Не исключено: это могло напасть с воздуха. Какие-нибудь дракоптица, гриф, выворотень, летюга или вилохвост. Может, даже рух... 


- Прости, - прервала его Эсси. - Гляди, кто идет? 


По берегу приближался Агловаль, один, в сильно намокшей одежде. Он был заметно зол, а увидев их, стал прямо-таки пунцовым от ярости. 


Эсси сделала книксен, Геральт наклонил голову, приложил руку к груди. 


- Я торчу на камнях три часа кряду, почти с рассвета, - сплюнул Агловаль. - А она даже не показалась. Три часа, дурак дураком, на камнях, которые заливают волны. В мокрых штанах. 


- Сожалею, - буркнул ведьмак. 


- Ты сожалеешь? - взорвался князь. - Сожалеешь! Это твоя вина. Ты провалил все. Все испоганил! 


- Что именно? Я был всего лишь переводчиком... 


- К черту, - живо прервал Агловаль, поворачиваясь к нему боком. Профиль у него был воистину королевский, хоть на монетах чекань. - Зачем только я тебя нанимал! Это звучит парадоксально, но, пока не было переводчика, мы лучше понимали друг друга, я и Шъееназ, если ты знаешь, о чем я. А теперь... Слышал, что болтают в городе? Шушукаются по углам: мол, ловцы погибли потому, что я разозлил сирену. Дескать, это ее месть. 


- Ерунда, - холодно бросил ведьмак. 


- А если не ерунда? - проворчал князь. - Откуда мне знать, что ты ей тогда наплел? И на что она способна? С какими чудищами якшается там, в глубине? Докажи, что все это ерунда. Принеси мне голову чудовища, которое убило ловцов. Берись за работу, вместо того чтобы флиртовать на пляже. 


- За работу? - поинтересовался ведьмак. - Как? Выйти в море верхом на бочке? Твой Зелест угрожал матросам пытками и шибеницей, и все равно никто не хочет. Сам Зелест тоже не намерен. Тогда как... 


- Какое мне дело как? - прервал Агловаль. - Твоя забота! Для чего нужны ведьмаки, если не для того, чтобы порядочные люди не ломали себе голову, решая, как освободиться от чудовищ? Я нанял тебя и требую, чтобы ты свою работу выполнил. А нет, так выматывайся, иначе погоню кнутами до самых границ моих владений! 


- Успокойтесь, высокородный князь, - тихо проговорила Глазок, но ее бледность и дрожь в руках выдавали возбуждение. - И не надо угрожать Геральту, убедительно прошу. К счастью, у нас с Лютиком есть друзья. К примеру, король Этайн из Цидариса очень любит нас и наши баллады. Король Этайн - просвещенный монарх и всегда говорит, что наши баллады - не просто бравурная мелодия и рифмы, но и способ передачи сведений и знаний, что это хроника человечества. Вам очень хочется, благородный князь, попасть в хронику человечества? Могу помочь. 


Агловаль несколько секунд глядел на нее холодным, пренебрежительным взглядом. 


- У погибших ловцов были жены и дети, - сказал он наконец гораздо тише и спокойней. - Оставшиеся в живых, когда голод заглянет им в горшки, быстро выйдут в море снова. Ловцы жемчуга, губок, устриц и омаров, рыбаки. Все. Сейчас они боятся, но голод победит страх. Они выйдут в море. Но вернутся ли? Как считаешь, Геральт? Мазель Давен? Интересно б послушать вашу балладу, которую вы об этом сложите. Балладу о ведьмаке, бездеятельно стоящем на берегу и взирающем на окровавленные палубы лодок, на плачущих детей. 


Эсси побледнела еще больше, но гордо вскинула голову, дунула на прядь и уже собиралась ответить, но Геральт быстро схватил ее за руку и сжал, предупреждая готовые вырваться слова. 


- Довольно, - сказал он. - Во всем этом потопе слов было только одно, по-настоящему стоящее. Ты нанял меня, Агловаль. Я согласился и выполню задание, если оно вообще выполнимо. 


- Рассчитываю на это, - коротко ответил князь. - До встречи. Мой поклон, мазель Давен. 


Эсси не присела, только кивнула. Агловаль подтянул мокрые брюки и пошел к порту, покачиваясь на камнях. Только теперь Геральт заметил, что все еще держит поэтессу за руку, а та и не пытается вырвать ее. Он разжал пальцы. Эсси, понемногу успокаиваясь, повернулась к нему лицом. Румянец возбуждения уже сошел. 


- Тебя легко заставить. Достаточно нескольких слов о женщинах и детях. А сколько говорят, какие бесчувственные вы, ведьмаки. Послушай, Агловалю наплевать на женщин, детей, стариков. Он хочет, чтобы возобновили ловлю жемчуга, потому что каждый день, когда его не приносят, он терпят убытки. Он тебя дурачит голодными детьми, а ты готов тут же рисковать жизнью... 


- Эсси, - прервал ведьмак. - Я - ведьмак. Моя профессия - рисковать жизнью. Дети тут совершенно ни при чем. 


- Меня не обманешь. 


- Откуда ты взяла, что собираюсь? 


- А оттуда, что если б ты был таким холодным профессионалом, каким хочешь казаться, то попытался бы набить цену. А ты словом не обмолвился о плате. Ну хорошо, довольно об этом. Возвращаемся? 


- Пройдемся еще. 


- С удовольствием. Геральт? 


- Слушаю. 


- Я ведь говорила, что выросла у моря. Умею управлять лодкой и... 


- Выкинь из головы. 


- Почему? 


- Выкинь, и все тут, - повторил он резко. 


- Ты мог бы... сформулировать это повежливее. 


- Мог бы. Но ты бы решила... черт знает, что бы ты решила. А я - бесчувственный ведьмак и холодный профессионал. Я рискую собственной жизнью. Чужой - нет. 


Эсси замолчала. Он видел, как она стиснула губы, как мотнула головой. Порыв ветра снова растрепал ей волосы, на мгновение прикрыл лицо путаницей золотых нитей. 


- Я просто хотела тебе помочь, - сказала она. 


- Знаю. Благодарю. 


- Геральт? 


- Слушаю. 


- А если в слухах, о которых упоминал Агловаль, что-то есть? Ты же знаешь, сирены не везде и не всегда бывают доброжелательными. Известны случаи... 


- Не верю. 


- Водороски, - задумавшись, продолжала Глазок, - нереиды, тритоны, морские нимфы. Кто знает, на что они способны. А Шъееназ... У нее есть причины... 


- Не верю, - прервал он. 


- Не веришь или не желаешь поверить? 


Он не ответил. 


- И ты хочешь, чтобы тебя считали холодным профессионалом? - спросила она, странно улыбнувшись. - Тем, кто думает не головой, а острием меча? Если хочешь, я скажу, каков ты в действительности. 


- Я знаю, какой я в действительности. 


- Ты впечатлительный, чуткий, - сказала она тихо. - В глубине души ты полон тревоги. Меня не обманешь каменной физиономией и холодным голосом. Ты - впечатлительный, и именно впечатлительность заставляет тебя бояться, а вдруг да то, против чего ты собираешься выступить с мечом в руке, окажется правым, получит моральный перевес... 


- Нет, Эсси, - медленно проговорил он. - Не ищи во мне тем для трогательных баллад о ведьмаке, разрываемом внутренними противоречиями. Возможно, я и хотел бы, чтобы было так, но этого нет. Мои моральные дилеммы разрешают за меня кодекс и воспитание. 


- Не говори так! - воскликнула она. - Я не понимаю, почему ты стараешься... 


- Эсси, - снова прервал он. - Попробуй понять меня правильно. Я не странствующий рыцарь. 


- Но и не холодный, бездумный убийца. 


- Верно, - спокойно согласился он. - Не холодный и бездумный, хотя многие считают иначе. Но не моя впечатлительность и свойства характера возвышают меня, а надменная и грубая гордость специалиста, убежденного в своей значимости. Профессионала, в которого вколотили, что законы его профессии и холодная рутина важнее эмоций, что они предохраняют его от ошибок, которые можно совершить, ежели заплутаться в дилеммах Добра и Зла, Порядка и Хаоса. Не я эмоционален, а ты. Впрочем, того требует твоя профессия, правда? Это ты забеспокоилась, подумав, что симпатичная на первый взгляд, отвергнутая сирена напала на ловцов жемчуга в приступе отчаянной мести. Ты сразу начинаешь искать для сирены оправдания, смягчающие обстоятельства, вздрагиваешь при мысли, что ведьмак, которому заплатил князь, прикончит прелестную сирену только за то, что та осмелилась поддаться эмоциям. А ведьмак, Эсси, свободен от таких дилемм. И от эмоций. Даже если окажется, что виновата сирена, ведьмак не убьет ее, потому что это запрещает кодекс. Кодекс решает дилемму за ведьмака. 


Глазок взглянула на него, быстро подняв голову. 


- Любую дилемму? 


"Она знает про Йеннифэр, - подумал он. - Знает. Эх, Лютик, Лютик, стервозный ты сплетник..." 


Они глядели друг на друга. 


"Что скрывается в твоих синих глазах, Эсси? Любопытство? Увлеченность моим отличием? Каковы темные стороны твоего таланта, Глазок?" 


- Прости, - сказала она. - Глупый вопрос. И наивный. Говорящий о том, что я вроде бы поверила тому, что ты сказал. Возвращаемся. Ветер пронизывает до костей. Смотри, как колышется море. 


- Вижу. Знаешь, Эсси, это интересно... 


- Что - интересно? 


- Голову дам на отсечение, что камень, на котором Агловаль встречается с сиреной, был ближе к берегу и крупнее. А сейчас его не видно. 


- Прилив, - коротко сказала Эсси. - Скоро вода дойдет вон туда, под обрыв. 


- Даже туда? 


- Да. Вода здесь поднимается и опускается сильнее локтей на десять, потому что тут, в теснине и устье реки, возникает так называемое приливное эхо, или как там его именуют моряки. 


Геральт глядел на мыс, на Драконьи Клыки, вгрызающиеся в гудящий, вспененный прибой. 


- Эсси, а когда отлив начнется? 


- Что? 


- Как далеко отступит море? 


- А что? Ах, поняла. Да, ты прав. Оно отступит до линии шельфа. 


- Линии чего? 


- Ну как бы полки, образующей дно, плоского мелководья, резко обрывающегося на границе глубины. 


- А Драконьи Клыки? 


- Они точно на краю. 


- И до них можно будет дойти посуху? Сколько времени будет в моем распоряжения? 


- Не знаю, - поморщилась Глазок. - Надо расспросить местных. Но не думаю, Геральт, что это удачная мысль. Посмотри, между сушей и Клыками камки, весь берег изрезан заливчиками и небольшими фиордами. Когда начнется отлив, там образуются ущелья, котлы, заполненные водой. Не знаю... 


Со стороны моря, от едва видимых скал, донесся плеск. И громкий певучий окрик. 


- Белоголовый! - кричала сирена, грациозно перескакивая с гребня одной волны на другую и молотя по воде быстрыми изящными ударами хвоста. 


- Шъееназ! - ответил он, махнув рукой. 


Сирена подплыла к камням, встала вертикально в пенящейся глуби, обеими руками откинула волосы на спину, демонстрируя при этом торс со всеми его прелестями. Геральт кинул взгляд на Эсси. Девушка слегка зарумянилась и с сожалением и смущением на мгновение кинула взгляд на собственные выпуклости, едва обозначенные под платьицем. 


- Где мой? - пропела Шъееназ, подплывая ближе. - Он должен был ждать. 


- Ждал три часа и ушел. 


- Ушел? - высокой трелью удивилась сирена. - Не стал ждать? Не выдержал каких-то несчастных трех часов? Так я и думала. Ни капли жертвенности! Ну нисколечко! Противный, противный, противный! А что делаешь здесь ты, белоголовый? Прогуливаешься с любимой? Прекрасная пара, только вот ноги вас уродуют. 


- Это не моя любимая. Мы едва знакомы. 


- Да? - удивилась Шъееназ. - А жаль. Вы подходите друг другу, прекрасно смотритесь рядом. Кто она? 


- Я Эсси Давен, поэтесса, - пропела Глазок с акцентом и мелодичностью, по сравнению с которыми голос ведьмака звучал как воронье карканье. - Приятно познакомиться, Шъееназ. 


Сирена шлепнула ладонями по воде, звучно рассмеялась. 


- Как хорошо! Ты знаешь нашу речь! Даю слово, вы поражаете меня, люди. Воистину, нас разделяет вовсе не так много, как утверждают некоторые. 


Ведьмак был удивлен не меньше сирены, хоть и мог предполагать, что образованная и начитанная Эсси лучше его знает Старшую Речь, язык эльфов, певучую версию которого использовали сирены, водороски и нереиды. Ему должно было быть ясно также и то, что певучесть и сложная мелодика речи сирен, осложнявшие ему общение, Глазку его только облегчали. 


- Шъееназ! - воскликнул он. - Кое-что нас все-таки разделяет, и порой этим оказывается пролитая кровь! Кто... кто убил ловцов жемчуга там, у двух скал? Скажи! 


Сирена нырнула, взбурлив воду. Через секунду снова выскочила на поверхность, а ее красивое личико съежилось в противной гримасе. 


- Не смейте! - пронзительно крикнула она. - Не смейте приближаться к Ступеням! Это не для вас! Не ссорьтесь с ними! Это не для вас! 


- Что? Что не для нас? 


- Не для вас! - воскликнула Шъееназ, бросаясь всем телом на волны. 


Высоко взметнулись брызги. Еще мгновение был виден ее хвост, раздвоенный узкий плавник, бьющий по волнам. Потом она скрылась в глубине. 


Глазок поправила волосы, взвихренные ветром. Она стояла молча, наклонив голову. 


- Не знал, что ты так хорошо владеешь Старшей Речью, Эсси. 


- И не мог знать, - ответила она с горечью в голосе. - Ведь... ведь мы едва знакомы.
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- Геральт, - сказал Лютик, осматриваясь и принюхиваясь, будто гончий пес. - Тут жутко воняет, не считаешь? 


- Как сказать. - Ведьмак потянул носом. - Я бывал в таких местах, где воняет еще хуже. Тут - всего-навсего запах моря. 


Бард отвернулся и сплюнул меж камней. Вода булькала в каменных распадах, пенясь и шумя, приоткрывая промытые волнами, заполненные галькой расселины. 


- Глянь, как все здорово высохло. Куда подевалась вода? Что они такое, эти отливы и приливы? Никогда не задумывался? 


- У меня были другие заботы. 


- Думаю, - Лютик слегка вздрогнул, - там, в глубине, на самом дне чертова океана, сидит преогромнейшее чудище, толстая чешуйчатая уродина, жаба с рогами на мерзкой башке. И время от времени засасывает воду, а с водой все живое и годное в пищу; рыб, тюленей, черепах - все. А потом, насытившись, вырыгивает воду - и получается прилив. Как думаешь, Геральт? 


- Думаю, что ты глуп. Йеннифэр когда-то сказала, что приливы и отливы вызваны Луной. 


Лютик захохотал. 


- Какая ерундистика! Что общего у Луны с морем? На Луну только собаки воют. Купила тебя, Геральт, твоя врушка, посмеялась над тобой. Насколько мне известно, не в первый раз. 


Ведьмак не ответил. Он смотрел на блестевшие от воды камни в проточинах, открывшихся при отливе. В них все время вздымалась пена, но похоже было, что пройти удастся. 


- Ну что ж, за дело, - сказал он, встал и поправил на спине меч. - Дольше ждать нельзя, можем не успеть до начала прилива. Ты по-прежнему настаиваешь на том, чтобы идти со мной? 


- Да. Темы для баллад - не шишки, их под елками не собирают. Кроме того, у Куколки завтра день рождения. 


- Не улавливаю связи. 


- А жаль. У нас, нормальных людей, принято делать друг другу подарки по случаю дня рождения. На покупки у меня не хватит финансов. Найду что-нибудь на дне морском. 


- Селедку? Каракатицу? 


- Дурной! Янтарь, может, морского конька или красивую раковину. Ведь важен символ, доказательство памяти и симпатии. Я люблю Глазок, хочу доставить ей радость. Не понимаешь? Так я и думал. Пошли. Ты - первый, потому как там может сидеть какое-нибудь чудо. 


- Ладно. - Ведьмак спустился с обрыва на осклизлые, покрытые водорослями камни. - Пойду первым, чтобы в случае чего защитить тебя. В доказательство памяти и симпатии. Только запомни: как я крикну, хватай ноги в руки и чтоб не путался у меня под мечом. Мы идем не морских коньков собирать. Идем расправляться с чудовищем, которое мордует людей. 


Они двинулись вниз, в трещины освободившегося от воды дна, местами по колено в воде, все еще кипевшей в каменных ущельях. Увязали в мульдах, выстланных песком и морскими водорослями. Ко всему прочему начался дождь, так что вскоре они промокли до нитки. Лютик то и дело останавливался, ковырял палочкой в гальке и клубках водорослей. 


- Взгляни, Геральт, рыбка. Вся красная, черт меня возьми. А это? О, маленький угорь. А это? Это что такое? Похоже на огромную прозрачную блоху. А это... О Господи! Гера-а-альт! 


Ведьмак резко обернулся, держа руку на мече. 


Это был человеческий череп, белый, отполированный о камни, заклинившийся в скальной расселине и забитый песком. И не только песком. Лютик, увидев извивающегося в глазнице многощетинкового червя, затрясся и издал очень неприятный звук. Ведьмак пожал плечами, направляясь в сторону освободившейся от воды каменной равнины, к зубчатым рифам, именуемым Драконьими Клыками и сейчас напоминающим горы. Шел осторожно. Дно было усеяно голотуриями, раковинами, кустиками водорослей. В лужах и впадинах раскачивались огромные медузы и метались змеехвостки. Маленькие пестрые крабы удирали от них, двигаясь бочком, перебирая ножками. 


Геральт уже издалека заметил труп, застрявший между камнями. Утопленник шевелил выступающей из-под водорослей грудной клеткой, хотя в принципе ему уже нечем было шевелить. Вокруг него и в нем кишмя кишели крабы. Труп не мог находиться в воде больше суток, но крабы ободрали его так, что осматривать не было смысла. Ведьмак молча изменил направление, обходя труп стороной. Лютик ничего не заметил. 


- Ну и несет же тут, - выругался он, догоняя Геральта, плюнул, стряхнул воду с шапочки. - И льет, и холодно. Простужусь, потеряю голос, черт побери... 


- Не ной. Если хочешь вернуться, дорогу знаешь. 


Сразу за основанием Драконьих Клыков раскинулась полка, а дальше была голубизна, спокойно волнующееся море. Граница отлива. 


- Эй, Геральт, - Лютик осмотрелся, - Твое чудовище, похоже, было достаточно разумно, чтобы выбраться в открытое море вместе с уходящей водой. А ты, верно, думал, оно будет лежать где-нибудь тут брюхом кверху и ждать, пока ты его затюкаешь? 


- Помолчи. 


Ведьмак приблизился к краю полки, опустился на колени, осторожно оперся руками на острые раковины, прикрепившиеся к скале. Не видно было ничего, вода была темная, а поверхность замутненная. 


Лютик исследовал закоулки рифов, пинками отбрасывая от ног наиболее нахальных крабов, осматривал и ощупывал мокрые камни с бородами из свисающих водорослей, украшенных шершавыми колониями ракообразных и улиток. 


- Эй, Геральт! 


- Что? 


- Глянь-ка на эти раковины. Жемчужницы, нет? 


- Нет. 


- Ты в этом разбираешься? 


- Нет. 


- Тогда воздержись высказывать свое мнение, пока не начнешь разбираться. Я уверен - жемчужницы. Сейчас наберем жемчуга, будет хоть какая польза от экспедиции, не одна простуда. Собрать, Геральт? 


- Собирай. Чудовище нападает на ловцов. Собиратели вроде тебя тоже входят в эту категорию. 


- Выходит, мне выпала роль приманки? 


- Собирай, собирай. Бери, какие покрупнее, если не будет жемчужин, то хоть похлебку сварим. 


- Еще чего. Буду брать только жемчужины, а скорлупу - псу под хвост. Черт... Как это открывать? Ножа нет, Геральт? 


- Так ты даже ножа не прикатил? 


- Я поэт, а не ножовщик. А, ладно, свалю в сумку, а жемчужины выберем потом. Ах ты! Пшел вон! 


Краб, которому досталось от Лютиковой ноги, пролетел над головой Геральта и шлепнулся в воду. Ведьмак медленно шел вдоль края полки, вглядываясь в черную, непроницаемую воду и слушая ритмичный стук камня, которым Лютик отбивал улиток от скалы. 


- Лютик! Иди сюда, смотри! 


Рваная, потрескавшаяся полка неожиданно оканчивалась ровным острым краем, уходящим вниз под прямым углом. Под поверхностью воды были ясно видны огромные прямоугольные, правильные блоки белого мрамора, обросшие водорослями, моллюсками, актиниями, шевелящимися в воде, как цветы на ветру. 


- Что такое? Похоже на... ступени, - удивленно шепнул Лютик. - О-о-о, лестница в подземный город. В легендарный Ис, который поглотили волны. Ты слышал легенду о городе бездны, об Исе под Водами? О-о-о, я напишу об этом балладу, такую, что соперников пот прошибет. Надо осмотреть вблизи... Глянь, там какая-то мозаика, что-то выцарапано. Какие-то надписи. Отодвинься-ка, Геральт. 


- Лютик! Там глубина! Соскользнешь... 


- А, брось... Я и так весь мокрый. Смотри, здесь неглубоко, едва по пояс, на первой-то ступени. И широко, как в бальном зале. О дьявол... 


Геральт мгновенно прыгнул в воду и удержал барда, провалившегося по шею. 


- Споткнулся об это дерьмо. - Лютик, хватая воздух, отряхнулся, обеими руками поднял большую плоскую раковину с темно-синим панцирем, обросшую кудряшками водорослей. - Этого добра полно на уступах. Красивый цвет, верно? Дай-ка я положу в твой мешок, мой уже полон. 


- Вылезай оттуда, - проворчал разозлившийся ведьмак. - Немедленно поднимайся на полку. Это не игра. 


- Тише! Слышал? Что это было? 


Геральт, конечно, слышал. Звук долетел снизу, из-под воды. Глухой и глубокий, хоть одновременно хрупкий, тихий, краткий, обрывистый. Звук колокола. 


- Колокол, чтоб меня, - шепнул Лютик, выкарабкиваясь на полку. - Я был прав, Геральт. Это колокол из затопленного Иса, колокол города призраков, приглушенный тяжестью глубин. Это проклятые напоминают нам... 


- Ты заткнешься наконец? 


Звук повторился. На этот раз значительно ближе. 


- ...напоминают нам, - продолжал Лютик, выжимая полу куртки, - о своей страшной судьбе. Этот звон - предупреждение... 


Ведьмак перестал обращать внимание на голос Лютика и переключился на другие мысли. Он чувствовал. Чувствовал что-то. 


- Это предупреждение. - Лютик слегка высунул язык, что привык делать, когда сосредоточивался. - Предупреждение... либо, хммм... Чтобы мы не забыли... хммм... хммм... Готово!


Сердце колокола бьется, 


Песнь о смерти нам несет. 


И тревожный голос рвется...


Вода рядом с ведьмаком забурлила. Лютик крикнул. Появившееся из пены лупоглазое чудище замахнулось на Геральта широким, зазубренным, похожим на косу лезвием. У Геральта меч был в руке с того самого момента, как только вода начала горбиться, так что теперь он лишь развернулся и ударил чудище в отвисший, покрытый чешуей зоб. Тут же развернулся в другую сторону, где возник второй бурун и появилось нечто в странном шлеме и в чем-то, напоминающем латы из позеленевшей меди. Ведьмак широким замахом меча отбил острие направленной в него короткой пики и, с размаху рубанув по змеерыбьей зубастой морде, туг же отскочил к краю полки, разбрызгивая воду. 


- Беги, Лютик! 


- Давай руку! 


- Беги, черт побери! 


Новое существо вынырнуло из воды, рассекая воздух кривой саблей, которую держало зеленой шершавой лапой. Ведьмак оттолкнулся от усеянного ракушками края скалы, встал в боевую позицию, но рыбоглазое существо не приближалось. Ростом оно было с Геральта, вода тоже доходила ему до пояса, но внушительно торчащий на спине гребень и раздувшиеся жабры делали его крупнее Геральта. Гримаса, искривившая широкую зубастую пасть, поразительно напоминала жуткую ухмылку. 


Существо, не обращая внимания на два вздрагивающих, плавающих в красной воде тела, подняло саблю, которую держало обеими руками за длинную безэфесную рукоять. Еще сильнее напрягая гребень и жабры, оно ловко закрутило клинком в воздухе. Геральт слышал, как легкое острие шипит и жужжит. 


Существо сделало шаг вперед, послав в сторону Геральта волну. Геральт тоже завертел мечом. И тоже сделал шаг, принимая вызов. 


Рыбоглазый ловко перехватил рукоять пальцами и медленно опустил защищенные черепаховым панцирем и медью руки, погрузив их по самые локти в воду, скрыв под ней оружие. Ведьмак схватил меч обеими руками - правой у самого эфеса, левой за головку, поднял оружие вверх и немного вбок, повыше правого плеча. Он глядел в глаза чудовища, но это были опалесцирующие рыбьи глаза с капельками радужниц, поблескивающие холодом и металлом. Глаза, которые ничего не выражали и ничего не выдавали. Ничего, что могло бы предупредить о нападении. Из глубины, с низа ступеней, уходящих в черную бездну, долетели звуки колокола. Они были все ближе, все явственнее. 


Рыбоглазый рванулся вперед, выхватывая клинок из-под воды, напал быстрым, как мысль, дальним боковым ударом. Геральту просто повезло - он интуитивно предположил, что удар будет нанесен справа. Он парировал острием, направленным вниз, сильно вывернув корпус, тут же повернул меч, скрестив его плашмя с саблей чудовища. Теперь все зависело от того, кто из них скорее развернет пальцы на рукояти, кто первым перейдет от плоского, статичного соприкосновения клинков к удару, силу которого уже готовили оба, перенося вес тела на нужную ногу. Геральт уже видел, что оба они одинаково быстры. 


Но у рыбоглазого пальцы были длиннее. 


Ведьмак рубанул вбок, повыше бедра, вывернулся вполоборота, рассек, напирая на клинок, без труда уклонился от широкого, отчаянного и лишенного изящества удара. Чудовище, беззвучно разевая рыбью пасть, скрылось под водой, в которой пульсировали темно-красные облака. 


- Давай руку, быстро! - крикнул Лютик. - Они плывут. Целая стая! Я их вижу! 


Ведьмак ухватился за правую руку барда и вырвался из воды на каменную полку. За ними широким фронтом пошла волна. 


Начинался прилив. 


Они бежали быстро, преследуемые прибывающей водой. Геральт оглянулся и увидел, как из моря выскакивают многочисленные рыботворы, как кидаются в погоню, ловко прыгая на мускулистых ногах. Он молча ускорил бег. 


Лютик бежал, задыхаясь, тяжело разбрызгивая воду, уже доходящую до колен. Вдруг он споткнулся, упал, шлепнулся в водоросли, уперся дрожащими руками. Геральт схватил его за пояс, вырвал из кипящей кругом пены. 


- Беги! Беги! Я их задержу! 


- Геральт... 


- Беги! Сейчас вода заполнит выемки, тогда нам не выбраться! Жми что есть мочи! 


Лютик охнул и побежал. Ведьмак бежал следом, рассчитывая на то, что чудища растянутся при погоне в цепь. Он знал, что, борясь со всей группой сразу, не победит. 


Они догнали его у самой расселины, потому что вода была уже настолько глубока, что они могли плыть, он же с трудом, то и дело погружаясь в пену, рвался наверх по скользким камням. Однако в расселине было слишком тесно, чтобы можно было напасть на него со всех сторон. Он остановился в мульде, в той, в которой Лютик нашел череп. 


Остановился, оглянулся и успокоился. 


Первого он достал самым концом меча там, где должен быть висок. Другому, вооруженному чем-то вроде короткого бердыша, вспорол живот. Третий убежал. 


Ведьмак кинулся вверх по расселине, но в этот момент вздымающаяся волна загудела, взвихрилась пеной, закружилась водоворотом в расселине, сорвала его с камней и повлекла вниз, в кипень. Он столкнулся с болтающимся в водовороте рыботвором, откинул его пинком. Кто-то схватил его за ноги и потянул вниз, на дно. Он ударился спиной о камень, отворил глаза, в самое время, чтобы видеть темные фигуры, два взблеска. Первый он парировал мечом, от второго автоматически заслонился левой рукой. Почувствовал удар, боль. Оттолкнулся ногами от дна, взвился наверх, к поверхности, сложил пальцы, стрельнул Знаком. Взрыв был глухой, рванул уши коротким пароксизмом боли. "Если выйду живым, - подумал он, молотя по воде руками и ногами, - если выйду живым, поеду к Йен в Венгерберг, попытаюсь еще раз... Если выйду живым..." 


Ему показалось, что он слышит звук трубы. Или рога. 


Волна, снова вздымаясь в теснине, подняла его, выкинула животом на огромный камень. Теперь он явно слышал звук рога, крики Лютика, которые, казалось, долетают со всех сторон одновременно. Он выдохнул соленую воду из носа, осмотрелся, откинув с лица мокрые волосы. 


Он был на берегу, на том самом месте, откуда они отправились. Лежал животом на камнях, кругом белой пеной кипел прибой. 


За ним в расселине, которая теперь уже была узким заливчиком, танцевал на волнах большой серый дельфин. На его спине, разметав мокрые зеленоватые волосы, сидела сирена. У нее были изумительные груди. 


- Белоголовый! - тягуче пропела она, размахивая рукой, в которой держала большую коническую, спирально закрученную раковину. - Жив? 


- Жив, - удивился ведьмак. Пена вокруг него сделалась розовой. Левая рука немела, ее щипало от соли. Рукав куртки был разрезан ровно и прямо, из разреза сочилась кровь. "Вылез, выкарабкался, - подумал он. - Снова удалось. Нет, никуда я не поеду". 


Он увидел Лютика, который бежал, спотыкаясь на мокрых голышах. 


- Я их задержала, - пропела сирена и снова подула в раковину. - Но ненадолго! Беги и не возвращайся, белоголовый! Море... не для вас! 


- Знаю! - крикнул он в ответ. - Знаю. Спасибо, Шъееназ!

7


- Лютик, - проговорила Глазок, раздирая зубами конец повязки и затягивая узел на кисти Геральта, - объясни ты мне, откуда на ступенях взялась куча раковин? Жена Дроухарда сейчас их убирает и при этом не скрывает, что о вас думает. 


- Раковины? - удивился Лютик. - Какие раковины? Понятия не имею. Может, упустили пролетавшие утки? 


Геральт усмехнулся, отвернув голову. Усмехнулся, вспомнив дурь Лютика, который все утро убил, вскрывая раковины и копаясь в склизком мясе, при этом порезал пальцы и испачкал рубашку, но не нашел ни единой жемчужины. И не удивительно, потому что, скорее всего, это были никакие не жемчужницы, а обыкновенные мидии. Идею приготовить суп из улиток они отбросили, когда Лютик раскрыл первую раковину - она выглядела так неаппетитно и так воняла, что аж слезы выступали. 


Глазок закончила перевязку и присела на перевернутое ведро. Ведьмак поблагодарил, рассматривая ловко перевязанную руку. Рана была глубокая и довольно длинная, задевала локоть, который дьявольски болел при движениях. Его наскоро перевязали еще на берегу, но не успели добраться до дома, как рана снова начала кровоточить. Перед самым приходом девушки Геральт залил рассеченную руку коагулирующим эликсиром, побрызгал обезболивающим. Эсси обнаружила их в тот момент, когда они с Лютиком пытались зашить рану с помощью нитки, привязанной к рыболовному крючку. Глазок изругала их и сама взялась за перевязку, а в это время Лютик потчевал ее красочным рассказом о борьбе, не забыв выговорить себе исключительное право на балладу. Эсси, естественно, засыпала Геральта лавиной вопросов, на которые он не мог ответить. Она восприняла это с обидой, скорее всего решив, что он что-то утаивает. Надулась и перестала выспрашивать. 


- Агловаль уже знает, - сказала она. - Вас видели, когда вы возвращались, а Дроухардова жена, заметив кровь на лестнице, помчалась сплетничать. Люди кинулись к скалам, надеясь, что волны что-нибудь выбросят, и толкутся там до сих пор, но, насколько знаю, ничего не нашли. 


- И не найдут, - сказал ведьмак. - К Агловалю я пойду завтра, но предупреди его, если сможешь, чтобы запретил людям крутиться около Драконьих Клыков. Только прошу, ни слова о ступенях или Лютиковых фантазиях относительно города Ис. Тут же найдутся искатели сокровищ и любители сенсаций - и появятся новые трупы. 


- Я не сплетница, - надулась Эсси, резко откинув прядку со лба. - Если о чем-то спрашиваю, так не затем, чтобы сразу бежать к колодцу и рассказывать прачкам. 


- Прости. 


- Мне надо выйти, - вдруг сообщил Лютик. - Я договорился с Акереттой. Геральт, беру твою курточку. Моя свински умарухана и все еще не просохла. 


- Все здесь мокрое, - насмешливо заметила Глазок, с отвращением трогая мыском туфельки разбросанные части одежды. - Разве так можно? Надо было развесить, как следует просушить... Вы просто чудовищны. 


- Само высохнет. - Лютик натянул влажную курточку Геральта и с завистью взглянул на серебряные набивки на рукавах. 


- Не болтай. А это что такое? Неужели сумка все еще полна тины и водорослей? А это... Тьфу! 


Геральт и Лютик молча смотрели на темно-синюю раковину, которую Эсси держала перед собой двумя пальцами. Они совсем о ней забыли. Раковина была слегка приоткрыта и отчетливо воняла. 


- Это презент, - сказал трубадур, выбираясь к двери. - Завтра твой день рождения. Куколка! Ну так это тебе подарок. 


- Это? 


- Красивая, верно? - Лютик понюхал и быстро добавил: - От Геральта. Это он для тебя выбрал. Ах, уже поздно. Опаздываю. Бывайте... 


- Ты помнил о моем дне рождения? - медленно спросила Эсси, держа раковину подальше от себя. - Серьезно? 


- Дай сюда, - резко сказал он. Встал с матраца, оберегая забинтованную руку. - Прости за этого идиота... 


- Нет, - возразила она, вынимая из ножен на поясе маленький кинжальчик. - Раковина действительно красивая, я сохраню ее на память. Только надо вымыть, а для начала отделаться от... содержимого. Я выкину в окно, кошкам. 


Что-то стукнуло о пол, покатилось. Геральт расширил зрачки и увидел гораздо раньше, чем Эсси. 


Это была жемчужина. Переливающаяся и блестящая жемчужина светло-голубого цвета размером с разбухшую горошину. 


- О боги! - Глазок тоже заметила ее. - Геральт... Жемчужина! 


- Жемчужина, - рассмеялся он. - Стало быть, ты все-таки получила подарок, Эсси. Я рад. 


- Геральт, не могу принять. Эта жемчужина стоит... 


- Она твоя, - прервал он. - Лютик, хоть и разыгрывает глупенького, действительно помнил о твоем дне рождения. Он и правда хотел доставить тебе радость. Говорил об этом, говорил вслух. Ну видишь, судьба услышала его и исполнила, что требовалось. 


- А ты, Геральт? 


- Я? 


- А ты... Тоже хотел доставить мне радость? Жемчужина такая прекрасная... Она должна сказочно много стоить... Не жалеешь? 


- Я рад, что она тебе понравилась. А если и жалею, так о том, что она была только одна. И что... 


- Да? 


- Что не знаю тебя так долго, как Лютик, так долго, чтобы знать и помнить о твоем дне рождения. Чтобы иметь возможность дарить подарки и доставлять тебе радость. Чтобы иметь право... называть тебя Куколкой. 


Она подошла и неожиданно закинула ему руки на шею. Он ловко и быстро предупредил ее движения, отстранился от ее губ, сдержанно поцеловал в щеку, обняв здоровой рукой осторожно, нежно. Он чувствовал, как девушка напрягается и медленно отстраняется, но только на длину рук, все еще лежащих у него на плечах. Он знал, чего сна ждет, но не сделал этого. Не привлек ее к себе. 


Эсси отпустила его, отвернулась к приоткрытому грязному оконцу. 


- Ну конечно, - вдруг сказала она. - Ты же едва меня знаешь. Я совсем забыла, мы едва знакомы... 


- Эсси, - проговорил он после недолгого молчания, - я... 


- Я тоже едва тебя знаю, - вспыхнула она. - И что с того? Я люблю тебя. Ничего не могу с собой поделать. Ничего. 


- Эсси! 


- Да. Люблю. Мне совершенно безразлично, что ты подумаешь. Я полюбила тебя в тот самый момент, как увидела, там, на приеме по случаю обручения... 


Она замолчала и опустила глаза. 


Она стояла перед ним, а Геральт сожалел, что это она, а не рыбоглазый с саблей, укрытой под водой. С рыбоглазым у него были шансы... С ней - никаких. 


- Ты молчишь, - бросила она. - Ничего, ни слова... 


"Я устал, - подумал он, - и страшно слаб. Мне необходимо присесть, у меня темнеет в глазах, я потерял много крови и ничего не ел... Мне нужно присесть. Проклятая комнатушка, чтоб она сгорела во время ближайшей бури от молнии. Проклятое отсутствие мебели, двух идиотских стульев и стола, который разделяет, через который можно так легко и безопасно разговаривать. Можно даже держаться за руки. А я вынужден садиться на матрац и просить ее, чтобы она присела рядом. А набитый гороховой соломой матрац опасен, с него невозможно никуда вывернуться, отстраниться..." 


- Сядь рядом, Эсси. 


Она присела. Не спеша. Тактично. Далеко. Очень далеко. Слишком близко. 


- Когда я узнала, - шепнула она, прерывая затянувшееся молчание, - когда я услышала, что Лютик притащил тебя, окровавленного, я выбежала из дома словно сумасшедшая, помчалась, ничего не видя, ни на что не обращая внимания. И тогда... Знаешь, о чем я подумала? Что это магия, что ты приворожил меня, украдкой, по секрету, предательски очаровал меня, приколдовал Знаком, своим волчьим медальоном, скверным глазом. Так я подумала, но не остановилась, продолжала бежать, потому что поняла, что хочу... хочу оказаться под действием твоей силы, но реальность оказалась страшнее. Ты не приворожил меня, не использовал никаких чар. Почему, Геральт? Почему ты этого не сделал? 


Он молчал. 


- Если б это была магия, - продолжала она, - все было бы так просто и легко. Я поддалась бы твоей силе и была бы счастлива. А так... Я должна... не знаю, что со мной творится... 


"К черту, - подумал он, - если Йеннифэр, когда она со мной, чувствует себя как я сейчас, то я ей не завидую. И уже никогда не стану удивляться. Никогда не буду ненавидеть ее... Никогда... 


Потому что Йеннифэр, вероятно, чувствует то, что невозможно исполнить, чувствует глубокую уверенность, что я обязан выполнить то, что выполнить невозможно, еще невозможнее, чем связать Агловаля и Шъееназ. Уверенность, что немного жертвенности тут недостаточно, что надо пожертвовать всем, да и то неизвестно, достаточно ли этого. Нет, я не буду ненавидеть Йеннифэр за то, что она не может и не хочет проявить хоть немного жертвенности. Теперь я знаю, что немного жертвенности - это... очень много". 


- Геральт, - простонала Глазок, втягивая голову в плечи. - Мне так стыдно. Мне так стыдно того, что я чувствую какое-то проклятое бессилие, холод, озноб, как короткое дыхание... 


Он молчал. 


- Я всегда думала, что это прекрасное и возвышенное состояние души, благородное и восхитительное, даже если оно и лишает тебя счастья. Ведь сколько баллад я сложила о подобном. А это просто химия организма, Геральт, простая и всеохватывающая. Так может чувствовать себя больной, выпивший яд. Да потому что человек, выпивший яд, готов на все взамен за противоядие. На все, даже на унижение. 


- Эсси, прошу тебя... 


- Да, я чувствую себя униженной, униженной тем, что во всем тебе призналась, забыв о достоинстве, которое велит страдать молча... Тем, что своим признанием причинила тебе беспокойство, неловкость. Я чувствую себя униженной тем, что ты смущен. Но я не могла иначе. Я бессильна. Я отдана на милость сразившей меня болезни. Я всегда боялась болезни, того момента, когда стану слабой, бессильной, беспомощной и одинокой. Я всегда боялась болезни, всегда верила, что болезнь будет самым худшим, что может со мной приключиться... 


Он молчал. 


- Знаю, - зашептала она снова, - знаю, я должна благодарить тебя за то, что... что ты не используешь ситуации. Но я тебя не благодарю. И этого я тоже стыжусь. Я ненавижу твое молчание, твои изумленные глаза. Я ненавижу тебя. За то, что ты молчишь. За то, что не лжешь, что не... И ее я тоже ненавижу, твою чародейку, я охотно пырнула бы ее ножом за то, что... ненавижу ее. Прикажи мне уйти, Геральт. Прикажи мне уйти отсюда. Сама, по своей воле, я не могу, а уйти хочу, пойти в город, в трактир... Хочу отомстить тебе за свой стыд, за унижение, хочу найти первого попавшегося... 


"Черт побери, - подумал он, слыша, как ее голос скачет, словно тряпичный мячик, катящийся по лестнице. - Расплачется, обязательно расплачется. Что делать, дьявол, что делать?" 


Державшие его руки Эсси задрожали. Девушка отвернулась и разразилась тихим, поразительно спокойным, несдерживаемым плачем. 


"Я ничего не чувствую, - отметил он с ужасом, - ничего, ни малейшего возбуждения. То, что сейчас я обниму ее, будет жест рассудочный, взвешенный, не спонтанный. Я обниму ее, потому что знаю - так надо, а не потому, что хочу. Я ничего не чувствую". 


Он обнял ее, она тут же успокоилась, отерла слезы, сильно тряхнула головой и отвернулась, чтобы он не мог видеть ее лица. А потом прижалась к нему, сильно втиснув голову в грудь. 


"Немного жертвенности, - подумал он, - всего лишь немного жертвенности. Это ее успокоит - объятия, поцелуи, тихие ласки... Она не хочет большего. И даже если хочет, то что? Немного жертвенности, совсем немного... ведь она красива и заслуживает этого... Если б она хотела большего... Это ее успокоит. Тихий, спокойный, нежный любовный акт. А я... Ведь мне все безразлично, у меня не возникает эмоций, потому что Эсси пахнет вербеной, а не сиренью и крыжовником, у нее нет холодной электризующей кожи, волосы Эсси не черное торнадо блестящих локонов, глаза Эсси прекрасные, мягкие, теплые и синие, но они не горят холодной, бесстрастной фиолетовой глубиной. Потом Эсси уснет, отвернет голову, немного приоткроет рот. Эсси не улыбнется торжествующе. Потому что Эсси... 


Эсси - не Йеннифэр. 


И поэтому я не могу. Не могу решиться на эту каплю жертвенности". 


- Прошу тебя, Эсси, не плачь. 


- Не буду. - Она медленно отодвинулась от него. - Не буду. Я понимаю. Иначе быть не может. 


Они молчали, сидя рядом на набитом гороховой соломой матраце. Надвигался вечер. 


- Геральт, - вдруг сказала она, и голос ее дрогнул. - А может... Может, было бы так... как с тем моллюском, с тем дивным подарком? Может, мы все-таки нашли бы жемчужину? Позже? Спустя какое-то время? 


- Я вижу ее, - с трудом проговорил он. - Оправленную в серебро, вставленную в серебряный цветочек с изумительными лепестками. Я вижу ее на твоей шее, на серебряной цепочке, которую ты носишь так же, как я ношу свой медальон. Это будет твой талисман, Эсси. Талисман, который защитит тебя от любого зла. 


- Мой талисман, - повторила она, опуская голову. - Моя жемчужина, которую я оправлю в серебро, с которой никогда не расстанусь. Моя драгоценность, которую я получила взамен. Разве такой талисман может принести счастье? 


- Да, Эсси. Будь уверена. 


- Могу я посидеть здесь еще? С тобой? 


- Можешь. 


Надвигались сумерки, становилось все темнее, а они сидели на набитом соломой матраце в комнатке на чердаке, в которой не было мебели, а только ведро и незажженная свеча на полу в лужице застывшего воска. 


Сидели в полном молчании, в тишине, долго, очень долго. А потом пришел Лютик. Они слышали, как он идет, тренькает на лютне и напевает. Лютик вошел, увидел их и не сказал ничего, ни единого слова. Эсси, тоже молча, встала и вышла, не глядя на них. 


Лютик не сказал ни слова, но ведьмак видел в его глазах слова, которые не были произнесены.
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- Разумная раса, - задумчиво проговорил Агловаль, поставив локоть на поручень кресла, а подбородок положив на кисть руки. - Подводная цивилизация? Рыболюди на дне моря. Ступени в глубины. Геральт, ты принимаешь меня за чертовски легковерного князя. 


Глазок, стоявшая рядом с Лютиком, гневно фыркнула. Лютик недоверчиво покрутил головой. Геральт вовсе не обратил внимания. 


- Мне безразлично, - сказал он тихо, - поверишь ты или нет. Просто я обязан предупредить. Лодка, которая приблизится к Драконьим Клыкам, или люди, которые явятся туда во время отлива, подвергаются опасности. Смертельной опасности. Хочешь проверить, правда ли, хочешь рисковать - твое дело. Я просто предупреждаю. 


- Ха, - вдруг проговорил коморник Зелест, сидевший за спиной у Агловаля в оконном проеме. - Если они такие же чудища, как эльфы или другие гоблины, то нам они не страшны. Я-то боялся, как бы это не было что-то похуже или, упасите боги, заколдованное. А по ведьмаковским словам получается, что это вроде каких-то морских утопцев-плавунов... Против них есть средства. Слышал я, один чародей вмиг расправился с плавунами на озере Моква. Влил в воду баррель магического фильтрата - и каюк плавунам. И следа не осталось. 


- Верно, - заметил молчавший до того Дроухард. - Следа не осталось. И от лещей, значить, щук, раков и беззубок. Сгинула дажить водяная зараза на дне, кою умники элодеей кличут. И засохнул, значить, ольшаник на берегах. 


- Блеск! - насмешливо проговорил Агловаль. - Благодарю за изумительное предложение, Зелест. Может, у тебя есть и еще какие? 


- Ну вроде правда, - коморник сильно покраснел, - магик переборщил малость, слишком уж крынкой размахался. Но мы и без магиков управимся, князь. Ведьмак говорит, что с этими чудами можно бороться и убить их тоже можно. Стало быть, война. Как раньше. Нам не впервой, верно? Жили в горах оборотцы, где они теперь? По лесам еще валандаются дикие эльфы и духобабы, но и этим вот-вот конец придет. Перебьем всех до единого. Как деды наши... 


- А жемчужины увидят только мои внуки? - поморщился князь. - Слишком долго придется ждать, Зелест. 


- Ну так-то уж паршиво не будет. Что-то мне видится... Скажем, с каждой лодкой ловцов - две лодки лучников. Быстренько научим чудищ уму-разуму. Узнают, что такое страх. Верно, господин ведьмак? 


Геральт холодно посмотрел на него и ничего не ответил. 


Агловаль повернул голову, демонстрируя свой благородный профиль, закусил губу. Потом, прищурясь и морща лоб, взглянул на ведьмака. 


- Ты не выполнил задания, Геральт, - сказал он. - Снова испоганил дело. Не возражаю, ты проявил благие намерения. Но я за благие намерения не плачу. Я плачу за результат. За эффект. А эффект, прости за определение, дерьмовый. А посему столько ты и заработал. 


- Прелестно, благородный князь, - съехидничал Лютик. - Жаль, вас не было там, у Драконьих Клыков. Может, мы с ведьмаком дали бы вам возможность встретиться с одним из тех, морских-то, с мечом в руке. Может, тогда вы поняли бы, в чем дело, и перестали скаредничать и препираться об оплате... 


- Как торговка базарная, - добавила Глазок. 


- Я не привык торговаться, препираться или спорить, - спокойно сказал Агловаль. - Я сказал - не заплачу ни гроша, Геральт. Уговор был такой: ликвидировать опасность, ликвидировать угрозу, обеспечить ловлю жемчуга без риска для людей. А ты? Являешься и рассказываешь нам о разумной расе со дна морского. Советуешь держаться подальше от того места, которое приносит мне доход. Что ты сделал? Якобы убил... Скольких? 


- Не имеет значения. - Геральт слегка побледнел. - Во всяком случае, для тебя, Агловаль. 


- Именно. Тем более что доказательств нет. Если б ты принес, к примеру, правые руки этих рыбожаб, как знать, может, и заработал бы обычную ставку, какую берет мой лесник за пару волчьих ушей. 


- Ну что ж, - холодно сказал ведьмак. - Мне не остается ничего иного, как распрощаться. 


- Ошибаешься, - сказал князь. - Остается кое-что еще. Постоянная работа за вполне приличное вознаграждение и содержание. Должность и патент капитана моей вооруженной охраны, которая с этого дня будет сопровождать ловцов. Не обязательно навсегда, но достаточно долго, до тех пор, пока эта якобы разумная раса наберется ума избегать их как огня. Что скажешь? 


- Благодарю, не воспользуюсь. - Ведьмак поморщился. - Такая работа не по мне. Войны с другими расами я считаю идиотизмом. Может, это и отличное развлечение для усталых и поглупевших князей. Для меня - нет. 


- Ах как гордо, - усмехнулся Агловаль. - Как благородно. Ты отвергаешь предложение образом, достойным короля. Отказываешься от немалых денег с миной богача, только что сытно пообедавшего. Геральт? Ты сегодня ел? Нет? А вчера? А позавчера? Похоже, у тебя маловато шансов пообедать, очень маловато. Даже здоровым в наше время трудно заработать, а сейчас, с одной рукой на перевязи... 


- Да как ты смеешь?! - тонко взвизгнула Глазок. - Как ты смеешь так разговаривать с ним, Агловаль? Руку, которую он носит на перевязи, ему рассадили во время выполнения твоего приказа! Ты не можешь быть настолько низким... 


- Прекрати, - сказал Геральт. - Прекрати, Эсси. Это бессмысленно. 


- Неправда! - гневно бросила она. - В этом есть смысл. Кто-то должен наконец сказать правду в глаза такому... типу, который сам себя произвел в князья, воспользовавшись тем, что с ним никто не состязался за право владеть участком скалистого побережья, и который теперь считает, будто ему разрешено унижать других. 


Агловаль покраснел и поджал губы, но не произнес ни слова, не пошевелился. 


- Да, Агловаль, - продолжала Эсси, сжимая в кулаки дрожащие пальцы, - ты рад возможности унизить других, возможности показать презрение к ведьмаку, готовому подставлять шею за деньги. Но знай, ведьмак смеется над твоим презрением и твоими оскорблениями, они не производят на него никакого впечатления, он их даже не замечает. Нет, ведьмак не чувствует даже того, что чувствуют твои слуги и подданные, Зелест и Дроухард, а они чувствуют стыд, глубокий, опаляющий стыд. Ведьмак не чувствует того, что мы, я и Лютик, а мы чувствуем отвращение. Знаешь, Агловаль, почему? Я скажу тебе. Ведьмак знает, что он лучше, выше тебя. Достоин гораздо большего, чем ты! И это придает ему ту силу, которая у него есть! 


Эсси замолчала, опустила голову, но не настолько быстро, чтобы Геральт не успел заметить слезы, блеснувшие в уголке прекрасного глаза. Девушка коснулась рукой висящего на шее цветочка с серебряными лепестками, цветочка, в середине которого сияла большая голубая жемчужина. У цветочка были изящные филигранные лепестки, он был изготовлен мастерски. Дроухард оказался на высоте. Рекомендованный им ремесленник выполнил работу прекрасно. И не взял от них ни гроша. Дроухард заплатил за все. 


- Поэтому, якобы благородный князь, - продолжала Глазок, поднимая голову, - не ставь себя в смешное положение, предлагая ведьмаку роль наемника в армии, которую ты собираешься поставить против океана. Не выставляй себя на осмеяние, а ведь предложение может вызвать только смех. Ты все еще не понял? Ты можешь заплатить ведьмаку за выполнение задания, можешь его нанять, чтобы он охранял людей от зла, предупреждал грозящую им опасность. Но ты не можешь ведьмака купить, не можешь использовать его в своих целях. Потому что ведьмак, даже раненый и голодный, лучше тебя. Большего стоит. Поэтому он смеется над твоим предложением. Понял? 


- Нет, мазель Давен, - холодно произнес Агловаль. - Не понял. Совсем даже наоборот. Понимаю все меньше. Главное же, чего я уж совсем не понимаю, так это почему я все еще не приказал повесить всю вашу троицу, предварительно отколотив батогами и припечатав червонным железом. Вы, мазель Давен, пытаетесь показать, будто знаете все. Так скажите, почему я этого не делаю? 


- Извольте, - тут же откликнулась поэтесса. - Ты, Агловаль, не делаешь этого, потому что где-то там, глубоко внутри тебя, тлеет искорка порядочности, хранятся остатки чести, еще не приглушенные спесью нувориша и купчишки. Внутри, Агловаль. На дне сердца. Сердца, которое, что бы там ни говорили, способно любить сирену. 


Агловаль побледнел как полотно и стиснул руки на поручнях кресла. "Браво, - подумал ведьмак, - браво, Эсси, прекрасно". Он гордился ею. Но одновременно чувствовал грусть, чудовищную грусть и раскаяние. 


- Уходите, - тихо проговорил Агловаль. - Уходите. Идите куда хотите. Оставьте меня в покое. 


- Прощай, князь, - сказала Эсси. - И на прощание прими добрый совет. Совет, который должен был бы дать тебе ведьмак, но я не хочу, чтобы он тебе его давал. Чтобы унижался до того, чтобы давать тебе советы. Я сделаю это за него. 


- Слушаю. 


- Океан велик, Агловаль! Еще никто не знает, что лежит там, за горизонтом, если там вообще что-нибудь есть. Океан больше любых пущ и дебрей, в которые вы оттеснили эльфов. Он менее доступен, нежели какие бы то ни было горы и ущелья, в которых вы уничтожали оборотцев. А там, на дне океана, обитает раса, применяющая оружие, знающая секреты обработки металлов. Стерегись, Агловаль. Если вместе с ловцами в море пойдут лучники, ты развяжешь войну против того, чего не знаешь. То, что ты намерен тронуть, может оказаться гнездом шершней. Я советую вам, оставьте им море, ибо море не для вас. Вы не знаете и никогда не узнаете, куда ведут ступени, по которым спускаются к основанию Драконьих Клыков. 


- Ошибаетесь, мазель Эсси, - спокойно ответил Агловаль. - Мы узнаем, куда ведут эти ступени. Больше того, мы спустимся по ним. Проверим, что находится по ту сторону океана, если там вообще что-то есть. И вытянем из этого океана все, что только возможно вытянуть. А не мы, так наши внуки либо внуки наших внуков. Вопрос времени. Да, мы сделаем это, даже если океану придется стать красным от крови. И ты об этом знаешь, Эсси, мудрая Эсси, пишущая хронику человечества своими балладами. Жизнь - не баллада, маленькая бедная прекрасная поэтесса, заплутавшаяся в своих красивых словах. Жизнь - это борьба. А борьбе научили нас именно вот такие, стоящие больше нас ведьмаки. Это они указали нам дорогу, они проторили ее для нас, они усеяли ее трупами тех, кто был для нас, людей, помехой и препятствием, трупами тех, кто защищал от нас этот мир. Мы, мазель Эсси, просто продолжаем эту борьбу. Мы, а не твои баллады, пишем историю человечества. И нам уже нет нужды в ведьмаках, нас и без того ничто уже не удержит. Ничто. 


Эсси побледнела, дунула на прядь волос и покачала головой. 


- Ничто, Агловаль? 


- Ничто, Эсси. 


Поэтесса усмехнулась. 


Из передней долетел какой-то шум, крики, топот. В зал вбежали пажи и стражники, у самых дверей бросились на колени либо согнулись в поклонах. 


В дверях стояла Шъееназ. 


Ее светло-зеленые волосы были искусно завиты, охвачены изумительной красоты диадемой из кораллов и жемчужин. Она была в платье цвета морской волны с белыми, как пена, оборками. Платье было сильно декольтировано, так что прелести сирены, хоть частично прикрытые и украшенные ожерельем из нефритов и ляпис-лазури, по-прежнему вызывали величайшее восхищение. 


- Шъееназ... - простонал Агловаль, падая на колени. - Моя... Шъееназ... 


Сирена медленно подошла, и ее движения были мягкими и полными грации, плавными, как набегающая волна. 


Она остановилась перед князем, сверкнула в улыбке мелкими белыми зубками, потом быстро подобрала платье и подняла подол на такую высоту, чтобы каждый мог оценить качество работы морской волшебницы водороски. Геральт сглотнул. Не было сомнений: водороска знала толк в красивых ножках и умела их делать. 


- Ох! - воскликнул Лютик. - Моя баллада... Совсем как в моей балладе... Она обрела ради него ножки, но потеряла голос! 


- Ничего я не потеряла, - сказала Шъееназ напевно на чистейшем всеобщем. - Пока что. После операции я словно новая. 


- Ты говоришь на нашем языке? 


- А что, нельзя? Как твои дела, белоголовый? О, и твоя любимая тоже здесь, Эсси Давен, если не ошибаюсь? Ты уже лучше ее знаешь или по-прежнему едва-едва? 


- Шъееназ... - пролепетал Агловаль, приближаясь к ней на коленях. - Любовь моя! Моя любимая... единственная... Значит, все-таки наконец-то! Наконец-то, Шъееназ! 


Сирена грациозным движением подала ему руку для поцелуя. 


- Да. Я ведь тоже люблю тебя, глупышка! А что это за любовь, когда любящий не может иногда хоть чем-то пожертвовать?
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Они выехали из Бремервоорда ранним холодным утром, в тумане, впитавшем в себя яркость красного шара солнца, выкатывающегося из-за горизонта. Выехали втроем. Как решили раньше. Они не разговаривали об этом, не строили планов, просто хотели быть вместе. Какое-то время. 


Покинули каменистый мыс, распрощались с рваными клифами над пляжами, странными формациями иссеченных волнами и водоворотами известняковых скал. Но, спустившись в зеленую, усеянную цветами долину Доль Адалатте, все еще слышали запах моря, гул прибоя и резкие, дикие крики чаек. 


Лютик не переставая болтал, перескакивал с темы на тему и практически ни одной не заканчивал. Рассказывал о Стране Барса, где глупый, по его мнению, обычай велит девушкам хранить невинность до самого замужества, о железных птицах с острова Инис Порхет, о живой и мертвой воде, о вкусе и удивительных свойствах сапфирного вина, именуемого "Черр", о королевских четверяшках из Эббинга, жутких надоедливых обжорках по имени Пуцци, Грицци, Мицци и Хуан Пабло Вассермиллер. Рассказывал о популяризируемых соперниками новых течениях в музыке и поэзии, которые, по мнению Лютика, были чудовищами, воспроизводящими жизненные отправления организма. 


Геральт молчал. Эсси тоже или отвечала односложно. Ведьмак чувствовал на себе ее взгляд. Взгляд, которого избегал. 


Через реку Адалатте переправились на пароме, причем тянуть канаты пришлось самим, поскольку паромщик пребывал в состоянии патетически опьяненной, мертвецки-белой, неподвижно трясущейся, устремленной в пространство бледности и не мог оторваться от подпирающего навес столба, за который ухватился обеими руками, и на все вопросы отвечал одним-единственным словом, звучащим как "вург". 


Местность на другом берегу Адалатте понравилась ведьмаку - лежащие вдоль реки деревни были в большинстве своем огорожены частоколом, а это давало некоторые шансы отыскать работу. 


Когда утром поили лошадей, Глазок подошла к нему, воспользовавшись тем, что Лютик удалился. Ведьмак не успел отойти. Она застала его врасплох. 


- Геральт, - сказала она тихонечко. - Я больше... не могу. Это выше моих сил. 


Он пытался не смотреть ей в глаза. Она не позволяла, стояла, поигрывая висящей на шее голубой жемчужиной, оправленной в серебряные лепестки, а он снова жалел, что перед ним нет рыбоглазого чудовища с саблей, укрытой под водой. 


- Геральт... Что-то надо делать, верно? 


Она ожидала его ответа. Его слова. Немного жертвенности. Но у ведьмака не было ничего такого, чем он мог бы пожертвовать, и она знала об этом. Он не хотел лгать. А по правде говоря, и не мог, потому что не мог решиться сделать ей больно. 


Положение спас Лютик, надежный Лютик, появившийся неожиданно. Лютик со своей безотказной тактичностью. 


- Ну конечно же! - воскликнул он и, размахнувшись, кинул в воду прутик, которым раздвигал прибрежные заросли и гигантскую приречную крапиву. - Конечно же, вы должны что-то с этим сделать: самое время. Я не намерен бесконечно и безучастно наблюдать за тем, что творится между вами! Чего ты от него ждешь, Куколка? Невозможного? А ты, Геральт, на что рассчитываешь? На то, что Глазок прочтет твои мысли, как... Как та, другая? И что этим удовольствуется, а ты удобненько помолчишь, думая, будто не обязан ничего объяснять, что-либо заявлять, в чем-то отказывать? Не обязан раскрываться? Сколько времени, сколько фактов вам требуется, чтобы понять? И когда вы хотите понять? Через сколько лет? В воспоминаниях? Ведь завтра мы расстанемся, черт побери! Нет, с меня довольно, боги, оба вы у меня вот где сидите, вот тут вот! Хорошо, послушайте, я сейчас в орешнике выломаю себе ветку и пойду на рыбалку, а вы останетесь только сами с собой. У вас будет время, вы сможете все друг другу сказать. Так скажите же себе все, постарайтесь понять друг друга. Это не так трудно, как кажется. А потом, о боги, сделайте это. Сделай это с ним, Куколка. Сделай это с ней, Геральт, и будь добр. А тогда, черт побери, либо у вас все пройдет, либо... 


Лютик резко развернулся и ушел, ломая камыш и громко ругаясь. Сделал удочку из орехового прута и конского волоса и рыбачил дотемна. 


Когда он ушел, Геральт и Эсси долго стояли, взявшись за руки и опершись о корявую вербу, наклонившуюся над глубью. Потом ведьмак говорил, говорил тихо и долго, а глаза Глазка были полны слез. 


А потом, о боги, они сделали это. Он и она. 


И все было прекрасно.
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На следующий день они устроили себе нечто вроде торжественного ужина. В попавшейся на пути деревеньке Эсси и Геральт купили освежеванного ягненка. Пока торговались, Лютик стащил немного чеснока, лука и моркови из огорода за домом. Отъезжая, они еще стянули котелок с забора за кузней. Котелок был слегка дыряв, но ведьмак заделал дыру Знаком Игни. 


Ужин имел место на поляне, в глубине леса. Костер весело потрескивал, котелок побулькивал. Геральт заботливо помешивал в нем палочкой, изготовленной из ошкуренной макушки елочки. Лютик чистил лук и тер морковь. Глазок, которая понятия не имела о готовке, развлекала их игрой на лютне и скабрезными куплетами. 


Это был прощальный ужин, потому что утром им предстояло расстаться. Утром каждый должен был отправиться своим путем на поиски чего-то такого, что у них, вообще-то, уже было. Но не знали они, что уже обладают этим, даже не догадывались. Не догадывались, куда приведут их дороги, по которым завтра им предстояло отправиться. Каждому в отдельности. 


Когда они наелись, напились подаренного Дроухардом пива, посплетничали и посмеялись, Лютик и Эсси устроили певческое соревнование. Геральт, заложив руки под голову, лежал на подстилке из сосновых лап и думал, что никогда не слышал таких прекрасных голосов и таких прекрасных баллад. Думал о Йеннифэр. Думал и об Эсси. И было у него предчувствие, что... Под конец Глазок на пару с Лютиком исполнили известный дуэт Цинтии и Вертверна, прелестную песню о любви, начинающуюся словами: "Немало слез я пролила..." Геральту казалось, что даже деревья наклонились, слушая их. 


Потом Глазок, пахнущая вербеной, легла рядом с ним, втиснулась ему под руку, положила голову на грудь, вздохнула два раза и спокойно уснула. Ведьмак уснул гораздо, гораздо позже. 


Лютик, глядя на угасающий костер, еще долго сидел один, тихо потренькивая на лютне. 


Все началось с нескольких тактов, из которых сложилась красивая, спокойная мелодия. Стихи, соответствующие мелодии, рождались одновременно с нею. Слова вплетались в музыку, застывали в ней, как мушки в прозрачно-золотистых кусочках янтаря. 


Баллада рассказывала о неком ведьмаке и некой поэтессе. О том, как ведьмак и поэтесса встретились на берегу моря, под крики чаек, как полюбили друг друга с первого взгляда. О том, как прекрасна и сильна была их любовь. О том, как ничто, даже смерть, не в состоянии было уничтожить эту любовь и разлучить их. 


Лютик знал - мало кто поверит в историю, рассказанную балладой, но не грустил об этом. Он знал, что баллады пишут не для того, чтобы им верили. Их пишут для того, чтобы волновать сердца. 


Спустя несколько лет Лютик мог бы изменить содержание баллады, написать, как все было на самом деле. Но не сделал этого. Ведь истинная история не взволновала бы никого. Кому хочется слушать о том, что ведьмак и Глазок расстались и больше уже никогда не встретились? О том, что четыре года спустя Глазок умерла от оспы во время бушевавшей в Вызиме эпидемии? О том, как он, Лютик, пронес ее на руках между сжигаемыми на кострах трупами и похоронил далеко от города, в лесу, одинокую и спокойную, а вместе с ней, как она и просила, две вещи - ее лютню и ее голубую жемчужину. Жемчужину, с которой она не расставалась никогда. 


Нет, Лютик оставил первоначальную версию баллады. Но все равно так и не спел ее. Никогда. Нигде. Никому. 


Утром, еще в темноте, к бивуаку подкрался голодный и злющий оборотень, но, увидев, что это Лютик, послушал немного и ушел.
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